BOJKXECTBEHHA AITYPI'LA
Cs. Mloana 3oa0ToycToro

DIVINE LITURGY
of St. John Chrysostom



AITYPI'IA CAOBA

MU 3ATUIHAEMO CBIT

CTOATU
bnazocnoseHHA

Juskon: Bnarocosu, B1aanKo.

lepeii: BnarocnoseHHe uapcteo t OtuAa, i CuHa, i CBATOrO
[yxa, HWHI | NoBCAKYaAcC, i Ha BiKK BiYHiI.

Bci: AMiHb.

Y BenukodHuli Yac, 8i0 Macxu 0o nepedcesmms Bo3HeciHHS, crisaemo mponap:
XpWCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MNOAO0/AB, | TUM, WO B rpobax XKuTTa

AapyBas.

MupHa ekmeHina
Jusxon: B munpi focnogesi nomonimca.
Bci: focnogu, nomunyii.

/kH: 3@ MMP 3 BUCOT i cnaciHHA ayw Hawwux, focnoaesi
nomonimcsa.

Bci: Tocnogu, nomunyii.

JkH: 32 MUP BCbOTO CBiTY, fobpuid cTaH cBATUX BOXKMX
LlepKkos i 3’eaHaHHA BCiX, locnogesi nomonimcs.

Bci: focnogn, nomunyii.

LITURGY OF THE WORD

WE LEAVE THE WORLD

STAND
Blessing

peacon: Master, give the blessing.

priest: Blessed be the kingdom T of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and for ever and ever.

All: Amen.

During the Paschal Season, from Easter Sunday to the Eve of the Ascension we sing:
Christ is risen from the dead, trampling death by death, and to those in the tombs
giving life.

Great Litany
peacon: In peace let us pray to the Lord.
All: Lord, have mercy.

peacon: For peace from on high and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

All: Lord, have mercy.

peacon: For peace throughout the whole world, for the well-
being of God's holy churches and for the unity of all,
let us pray to the Lord.

All: Lord, have mercy.



JAKH:

Bci:

JKH:

Bci:

JAKH:

Bci:

JKH:

Bci:

JAKH:

Bci:

JKH:

Bci:

JAKH:

Bci:

JKH:

Bci

3a CBATMIN Xpam LEN i TUX, LLLO 3 BipO, MOBOXKHICTIO i
cTpaxom boxum BxoasTb A0 Hboro, locnoaesi
nomMmonimcs.

lfocnogu, nomunyi.

3a cBATIWOro BCeneHcbKoro Apxuepea (im’s), Many
PumcbKoro, focnogesi nomonimcs.

lfocnogm, nomunyii.

3a 6naxkeHHiworo MaTpispxa Haworo (im’s), i 3a
npeocBAweHHiworo Mutponoauta Haworo Knp (im’s),
i 3a 6orontobusoro Ennckona Haworo Kup (im’s), 4ecHe
npecsiTepcTBo, Yy XpUCTi AUAKOHCTBO, 33 BBECb NPUYET
i ntogen, locnoaesi nomonimcs.

lfocnogu, nomunyi.

3a borom 6epexxeHunit Hapog, Hall, 3a NPaBAiHHA | BCe
BiicbKo, focnoaesi nomonimcs.

lfocnogm, nomunyii.

3a MicTO Ue, | 3@ KOXKHE MICTO, KpaiHy i 3a TuX, WO
BipOtO XMBYTb B HMX, [ocnoaesi nomonimca.
lfocnogu, nomunyi.

3a pobpe noniTTa, 3a BPOXKaAM NA0OAIB 3€MHUX i YacK
MUpPHI, fTocnogesi nomonimcA.

lfocnogm, nomunyii.

3a TUX, WO NaaBatoTb, NOLOPOXKYOTb, 338 HEAYXMUX,
CTparkaatoumx, NOJOHEHUX i 3@ cnaciHHA ix, locnoaesi
NOMOJTiMcA.

lfocnogu, nomunyi.
Tym 000aembcs oKpeme NMpPOXaAHHS.

Llo6 BM3BONNTUCA HaM Big, ycAKOI cKopbwu, rHiBy I
Hy»Xan, focnogesi nomonimca.

: Tocnogu, nomunyn.

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

For this holy church and for all who enter it with faith,
reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff, (Nvame), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch, (Name), our most rev-
erend Metropolitan, (Name), our God-loving Bishop,
(Name), the reverend priesthood, the diaconate in
Christ, and all the clergy and the people, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and for
all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, for every city and country and for the
faithful who live in them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travelers, for the sick and the suf-
fering, for those held captive, and for their salvation,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
Petitions may be added here

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.



JAKH:

Bci:

JKH:

Bci:

lepeli:

Bci:

3acTynu, cnacu, NOMUIYn | OXOPOHU Hac, boxke, TBoElo
bnaropatTio.

lfocnogu, nomunyi.

MpecBaTy, npeuyncty, NpebnarocNOBEHHY, CNABHY
Bnagunumuto Hawy boropogmuto i npucHoaisy Mapito,
3 ycima cBATMUMM nom’saHyBLUIKM, cami cebe, i oawH
OZHOTO, i BCE XUTTA Hawe XpucTty borosi Bigaalimo.

Tobi, locnoau.

locnogn Borke Haw, TBOA Bnaga HeckasaHHa i cnaBa Heocs)KHa, TBoAa
munictb 6e3mipHa i Yonosikontob’a HesumosHe; Cam, Bnaguko, 3
nobpocepaeyHocTn TBOET CNOMAHb Ha HAC i Ha LLeW CBATUI Xpam, | BYMHM
3 HaMM | TUMU, LLLO MONIATLCA 3 HamK, baraTi mmnocTi Teoi i WweapoTu TeOI.

Bo Tobi HaneXunTb ycAKa cnaBa, YecTb i MOKAOHIHHSA,
OTuto, i Cuny, i CBatomy [yxosi, HWHI i NOBCAKYAC, i Ha
BiKM BiYHi.

AMiHb.

NEPLLUMIA AHTUDOH

Mu crnisaemo 00uH i3 cnidyrodux: HedineHUl AHMUOH, N08CAKOEHHUU AHMUPOH,
306paxcancHull ncasom, abo aHMuUgoH ceama (3a ycmasom).

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

HedinbHuii aumudpoH: Mcanom 65
BocknukHiTe locnopesi, BcA 3emne!* Cnisalite X imeHi
Moro, Biapaiite cnasy xsani Moro.
Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.
Ckaxite borosi: — Aki cTpawHi gina Teoil* VY
MHOXecTBi cnam TBOEI nigneLuytotbea Tobi Boporu Teoi.
Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.

Bca 3emna Hexalh noknoHuTtbea Tobi i cnisae Tobi,*
Hexal e cniBae imeHi TBOemy, BceBULIHIN.

Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.

(3i ckopo4YeHHAM, MPo0oBHYEMO Ha cmopiHyi 12-ili)

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Priest:

All:

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, together with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

To You, O Lord.

Lord, our God, Whose power is beyond comparison, Whose glory is be-
yond comprehension, Whose mercy is beyond measure, and Whose love
for mankind is beyond expression, in the kindness of Your heart, O Master,
look upon us and upon this holy church, and bestow on us and on those
praying with us, the riches of Your mercy and compassion,

For all glory, honour and worship befit You, Father, Son
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

FIRST ANTIPHON

We sing one of the following: the Sunday, Antiphon, the Weekday Antiphon, the
Typica Psalm or a special Festal Antiphon (see propers).

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

Sunday Antiphon: Psalm 65

Shout to the Lord, all the earth,* sing now to His name,
give glory to His praise.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour,
save us.

Say unto God, “How awesome are Your works!* Be-
cause of the greatness of Your strength Your enemies
will flatter You.”

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour,
save us.

Let all the earth worship You and sing to You,* Let it
sing to Your name, O Most High!

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour,
save us. /f abridged, continue on page 13.



Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Bci:

LJUAKOH:
Bci:
AKH:

Bci:
AKH:

Bci:

MoescakdeHHuUili AHmudgpoH: lNMcanom 65

[obpo BoHO npocnaensatk focnoaa,™ i cnisatv imeHi
Teoemy BceBuLWHIA.

Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.

3BiWwaTtK BpaHUi muaicte TBot,* i Houamu TBolo
BipHICTb.

Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.

Bo npasuit lfocnogb Bor Haw,* i Hemae Henpasan B
Him.

Monutsamu boropoauui,* Cnace, cnacu Hac.

3i cKopoYeHHAM, MPoO0BHYEMO HO cmopiHyi 12-ill.

3o6paxcanvHuli: NMcanom 102

Bbnarocnosu, aywe mos, focnoaa, i Bce HYTPO MOE im’A
ceAaTe Moro.

bnarocnosu, aywe mos, flocnoaa, i He 3abysaii ycix
papyBaHb Moro.

BiH ounwiae 6e33aKOHHA TBOI, i 3uina€e BCi Heayru TBoi.
BiH Bu3BOANA€ Big, TAiHHA XuTta TBOE€, BiHYae Tebe
MUAICTIO | WeapoTamu.

LWeapuit i munoctueuit focnogb, AoBrotepne-AnBUiA i
MHOFOMMUAOCTUBUMN.

Bnarocnosu, gywe mos, flocnoga, i Bce HYTPO MOE, im'a

ceaTe Moro. BnarocnoseHHuii T, focnoam. 3i ckopoyen-
HAM, MPo008M#YyeEMO Ha cm.12-il.

Mana ekmeHin

e i we B mupi locnoaesi nomonimcs.

FTocnoau, nomunyu.

3actynu, cnacu, NOMWAYM i OXOPOHM Hac, boxe, TBoe€t
6naropatrio.

lTocnoau, nomunyu.

MpecBAaTy, npeyncTy, NnpebnarocnoBeHHy, cnaBHy Bnaauuuuto
Hawy boropoguuto i npucHogisy Mapito, 3 ycima cBATUMMU
nom’saHyBLUM, cami cebe, i oaMH 04HOTO, | BCE KUTTA HaLle XpuUcTy
borosi Bigaanmo.

To6i, locnogu.

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

All:

Deacon:
All:
Deacon:
All:
Deacon:

All:

Weekday Antiphon: Psalm 65

It is good to give praise to the Lord,* to sing to Your
name, O Most High!

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour,
save us.

To announce Your mercy in the morning* and Your
truth every night.

Through the prayers of the Mother of God ...

For the Lord our God is righteous,* and there is no in-
justice in Him.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour,
save us. /f abridged, continue on page 13.

Typica: Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and let all that is within me
bless His holy name.

Bless the Lord, O my soul, and forget not all His bene-
fits.

He forgives all your iniquities, He heals all your diseases.

He redeems your life from corruption, He crowns you
with mercy and compassion.

Compassionate and merciful is the Lord, long-suffering
and abounding in mercy.

Bless the Lord, O my soul, and let all that is within me
bless His holy name. Blessed are You, O Lord. Ifabridged,
continue on page 13.

Small Litany

Again and again, in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.
Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary, together
with all the saints, let us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.



lepeli:

Bci:

locnoan Boke Haw, cnacu nogeit TBoix i 6aarocnoBy CNagKOEMCTBO
TBOE, NOBHOTY LlepKBW TBOEI OXOPOHM, OCBATK TUX, LLLO NHOBNATL Kpacy
aomy Teoro, T ix npocnas 6oKecTBEHHO TBOEK CUJIOHD i HE 3anuLai
Hac, Wo Hagiemochk Ha Tebe.

Bo Tu 6naruii i yonosikontobelp Bor ecu, | Tobi cnaBy Bo3cUnaemo,
Otuto, i Cnny, i CBatomy [lyxoBi, HMHI | NOBCAKYAC, | HA BiKW BiYHi.
AMiHb.

APYTUA AHTUDOH

Mu cnisaemo 00uUH i3 cnidyroyux: HedinbHUli aHMUOH, No8cAKOeHHUl aHMUGOH, 306pa-
HanvbHUl ncaaom, abo aHMugoH cesma (3a ycmasom,).

Umeuyeb:

Bci:

Umeuysb:

Bci:
Umeuysb:

Bci:

Ymeup:
Bci:
Ymeup:
Bci:

Ymeup:

Bci:

Bci:

HedinbHuli anmugpoH: lNcanom 66

Boske, 3munylica Hag Hamu | 6aarocnosu Hac;* ceitiom Anua
TBOro ocsn Hac i noMuAyn Hac.

Cnacu Hac, CuHy BoxKui, WO BOCKpec i3 mepTBuxX, cniBaemo Tobi:
Anunys.

LLlo6 mu nisHanu Ha 3emni aopory Teoto,* i mix ycima Hapogamy
cnaciHHA TBOE.

Cnacu Hac, CuHy BoXKuii, Lo BOCKPeC i3 MepTBUX...

Hexalt npocnasnatoTb Tebe Hapoau, boxke,* Hexal NpocnaBAAOTb
Tebe BCi Ntoan.

Cnacu Hac, CuHy BoxKuii, Lo BOCKpeC i3 MepTBUX...

CmopiHKa 12-ma, «Cnaea Omuyto...» ma « EOUHOPoOHuUl CuHy.»

MoecakoeHHuli aHmMugoH: Mcanaom 92

locnoab Laptoe, y Benny BiH 30aarHyBcs; ogAarHysca focnoap y
cuny 1 onoscascs.

Monutsamu cBaTux Teoix,* Cnace, cnacu Hac.

bo BiH yTBEpAMB BCceNeHHY™* i BOHA He 3aXMTa€ETbCA.

Monutsamu cBaTux Teoix,* Cnace, cnacu Hac.

TBoi cBigoLTBa BenbMU BipHi;* aomosi TBoemy, focnoam, Hane-
KUTb CBATICTb HAa A0BTi NliTa.

Monutsamu cBaTux Teoix,* Cnace, cnacu Hac.

CmopiHKka 12-ma, «Cnasa Omyto...» ma «EQUHOPoOHUU CuHy.»

3o6paxcansHuii: Mcanom 102
XBanu, aywe mosn, focnoga. byay xsanutu focnoaa B XKUTTI
MoiMm, cniBaTumy Borosi Moemy, NOKM XKUTTA MOro.
He HagjiiTeca Ha KHA3IB, Ha CUHIB IIOACbKUX, 60 B HUX HEMA cna-
CiHHA.
MNog.ik yaptoBatume locnopab, bor TBi, CioHe, 3 poay B pia.

CmopiHka 12-ma, «Cnasa Omyto...» ma «EQUHOPoOHUU CuHy.»
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Priest:

All:

Lord, our God, save Your people and bless Your inheritance; protect the
fullness of Your Churc; sanctify those who love the beauty of Your house,
and glorify them in return by Your divine power. Do not forsake us who
hope in You.

For You are a good and loving God, and we give glory to You, Fa-
ther, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

SECOND ANTIPHON

We sing one of the following: the Sunday Antiphon or the Weekday Antiphon orthe Typica
Psalm or a special Festal Antiphon (see propers).

Lector:

All:
Lector:

All:
Lector:

All:

Lector:

All:
Lector:
All:
Lector:

All:

All:

Sunday Antiphon: Psalm 66

God, be merciful to us and bless us;* make the light of Your face
shine upon us and have mercy on us.

Son of God, risen from the dead,* save us who sing to You: Alleluia.
That we may know Your way upon earth, Your salvation among
all nations.

Son of God, risen from the dead,* save us who sing to You: Alleluia.
Let the peoples give praise to You, O God,* may all the peoples
give praise to You.

Son of God, risen from the dead, * save us who sing to You: Alleluia.
Continue on page 13: “Glory Be” and “Only-Begotten Son.”

Weekday Antiphon: Psalm 92
The Lord is King and has robed Himself in splendour;* the Lord is
clothed with strength and has girded Himself.
Through the prayers of Your saints,* O Saviour, save us.
For He has established the universe,* which shall not be shaken.
Through the prayers of Your saints,* O Saviour, save us.
Your testimonies are trustworthy indeed;* holiness befits Your
house, O Lord, unto length of days.
Through the prayers of Your saints,* O Saviour, save us.
Continue on page 13: “Glory Be” and “Only-Begotten Son.”

Typica: Psalm 102

Praise the Lord, O my soul; in my life | will praise the Lord, | will
sing to my God as long as | shall live.

Put not your trust in princes, in the children of men, in whom
there is no salvation.

The Lord shall reign for ever, Your God, O Sion, from generation
to generation.

Continue on page 13: “Glory Be” and “Only-Begotten Son.”
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Ymeup:

Bci:

JUAKOH:
Bci:

JAKH:

Bci:

JKH:

Bci:

lepeli:

Bci:

STAND
€EOuHOpOoOHuUli CuHy

tCnasa Otuto, i CuHy, i CBatomy [yxoBi, i HUWHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BiKM BiYHi. AMiHb.

€pnHopoaHuit Cuny i Chose boxkui, 6escmepTHUit Ty,
i 38oamB TK cnaciHHA Haworo paau BONAOTUTUCA Big
cBAToi boropoauui i npucHogisn Mapii, He3miHHO
cTaBLM YonoBikom. | po3n’aruii 6ys Tu, Xpucre boxe,
cMepTio cmepTb nogonas. Tu oguH 3 CeaTtoi Tpoiu,i,
pisHocnaBumuii 3 OTuem i CBaTum [lyxom, cnacu Hac.

Mana ekmeHisn
e i we B mnpi locnogesi nomonimca.
lfocnogm, nomunyii.

3acTynu, cnacu, NOMUIYN | OXOPOHU Hac, boxke, TBoElo
bnaropatTio.

lfocnogu, nomunyi.

MpecBaTy, npeuyncty, NpebnarocNOBEHHY, CNABHY
Bnagunumuto Hawy boropogmuto i npucHoaisy Mapito,
3 ycima cBATMMM nom’sHyBLIKM, cami cebe, i oawH
OZHOTO, i BCe XUTTA Hawe XpucTty borosi Bigaalimo.

Tobi, locnoau.

Tn, Wo AapyBaB Ham Lj CNinbHi K cyronocHi monuteu, Tu, wo obiyas
BBO/INTU NPOXaHHA ABOX ab0 TPbOX, WO 3roaatbea B im’a TBoe, Cam i HUHI
NPOXaHHA cayr TBOIX HA MOMWTOK CMOBHM, MNOAAlOYM Ham i B
TenepiwHbOMY BiLi Ni3HaHHA TBOET iCTMHM, @ B MalbyTHbOMY fapy#
KUTTA BiYHe.

Bo Tu 6naruit i yonosikontobeub Bor ecu, i Tobi chasy
Bo3scunaemo, Otuto, i CuHy, i CBaTomy [lyxOBi, HUHI i
MOBCAKYAC, i HA BiKM BiYHiI.

AMiHb.
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Lector:

All:

Deacon:
All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Priest:

All:

STAND
Only-Begotten Son

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Only-begotten Son and Word of God, You are immortal,
and You willed for our salvation to be made flesh of the
holy Mother of God and ever-virgin Mary, and without
change You became man. You were crucified, O Christ
our God, and trampled death by death. You are one of
the Holy Trinity, glorified with the Father and the Holy
Spirit, save us.

Small Litany
Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, together with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

To You, O Lord.

You have given us the grace to pray together in harmony and have prom-
ised to grant the requests of two or three who join their voices in Your
name. Fulfill now for us, Your servants, these petitions for our benefit.
Grant us in this present life the knowledge of Your truth, and in the age
to come, bestow eternal life,

For You are a good and loving God, and we give glory
to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever

and ever.

Amen.
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BXI/JI BEPXOBHOI'O
APXUEPEA ICYCA XPUCTA

TPETIA AHTUDOH

Cnisaemo 00UH i3 cnidyroyux: HedinbHuUli GHMuUgoH, noscakdeHHUl aHMugoH, abo
bnaxceHHi. Y ceama, 3a ycmasom.

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Ymeupb:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

Ymeup:

Bci:

HedinbHuii aumudpoH: Mcanom 94

Mpunpite, paaicHo  3acnieanmo  locnogesi,™
BOCK/AMKHIM bory, CnacuTtenesi Hallomy.

Cnacu Hac, CuHy BoXuii,* Wo BOCKpec i3 mepTBuUX,
cnisaemo Tob6i: Anunys.

MNpuiigim 3 noxsanamu nepen obanyua Moro,* i
ncaaMamMu BOCKIMKHIM Momy.

Cnacu Hac, CuHy BoXui,* Wo BOCKpec i3 mepTBuUX,
cnisaemo Tob6i: Anunys.

bo bor Benukui focnogb™ i Lap BeAUKUI MO BCil
3emJii.

Cnacu Hac, CuHy BOXWMiA,* WO BOCKpec i3 MepTBMUX,
cniBaemo Tobi: Annnya. (Mpodosscyemo Ha cmopinyi 18-iti)

MoecakdeHHuli aHmudghoH: Mcanom 94

Mpuipite, papgicHo 3acniBaimo  locnogesi,™
BOCK/AMKHIM bory, Cnacutenesi Hallomy.

Cnacu Hac, CuHy bBoxwuii,* y cBatux gusHuii Tu,
cnisaemo Tob6i: Anunys.

Mpuigim 3 noxsanamu nepen obanyua WMoro,* i
ncaaMamu BOCKIMKHIM Momy.

Cnacu Hac, CuHy bBoxwuii,* y cBatux gusHuii Tu,
cnisaemo To6i: Anunys.

bo bor Benukui focnogb™ i Lap BeAUKUI MO BCil
3emni.

Cnacu Hac, CuHy bBoxwuii,* y cBatux gusHuii Tu,
cniBaemo Tobi: Annnya. (Mpodosycyemo Ha cmopiryi 18-iti)
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THE ENTRANCE OF CHRIST
THE HIGH PRIEST

THIRD ANTIPHON

We sing one of the following: the Sunday Antiphon or the Weekday Antiphon or the
Typica Psalm. For feastdays, see propers.

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

Lector:

All:

Sunday Antiphon: Psalm 94
Come, let us sing joyfully to the Lord,* let us acclaim
God, our Saviour.

Son of God, risen from the dead,* save us who sing to
You: Alleluia.

Let us come before His face with praise,* and acclaim
Him in psalms.

Son of God, risen from the dead,* save us who sing to
You: Alleluia.

For God is a great Lord* and a great King over all the
earth.

Son of God, risen from the dead,* save us who sing to
You: Alleluia. Continue on page 19.

Weekday Antiphon: Psalm 94
Come, let sing joyfully to the Lord,* let us acclaim God
our Saviour.

Son of God, wonderful in the saints,* save us who sing
to You: Alleluia.

Let us come before His face with praise,* and acclaim
Him in psalms.

Son of God, wonderful in the saints,* save us who sing
to You: Alleluia.

For God is a great Lord* and a great King over all the
earth.

Son of God, wonderful in the saints,* save us who sing
to You: Alleluia. Continue on page 19.
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Bci:

lepeti:

LHUAKOH:

lepeti:

JUAKOH:

Bci:

baaxceHHi

Mameli 5:3-11
Y uapcrsi TBoim nom’sAHK Hac, lfocnoau.
BnakeHHi B6ori agyxom, 60 iXHE LLAPCTBO HebecHe.
BnakeHHi Ti, Wo naavyyTb, 60 BOHM BTillaTbCA.
BnakeHHi narigHi, 60 BOHU ycnaaKyoTb 3eM10.
BnaxkeHHi ronoaHi i cnparni cnpasegnmMeoctn, 60 BOHU
HacUTATbCA.
BnaxkeHHi munocepaHi, 60 BOHM nomunyBaHi 6yayTb.
BnaxkeHHi uncti cepuem, 60 BoHM bora nob6auarb.
Bna)eHHi mupoTteBopui, 60 BOHM cuHamu Boxumu
Ha3BYTbCA.
BnakeHHi nepecnigyBaHi 3a npasay, 60 ixHe LlapctBo
HebecHe.
BnakeHHi B1, Konu Bac 6yayTb 3HEBaXKaTU, rOHUTU Ta
BUrOBOPIOBATH BCAKE IMXO Ha Bac, obmosnsatoun, MeHe
paau.
Pagiiite i Becenitbca, 60 Haropoga Balla BeJMKa Ha
Hebecax.

Manuii exid

Bnaguko locnoan boxke Haw, Tv ycTaHOBUB Ha Hebi YMHM i BOIHCTBA
aHreniB i apxaHrenis Ha CAYXKiHHA TBOEI C/1aBU, TOXK BYMHM i3 BXOAOM
Hawum, Wwob H6ys BXOAOM CBATUX aHreiB, IKi CMiBC/IyKaTb 3 HAMM | pasom
3 HaMW CNaBOCNOBNATb TBOO A06pOTY; 60 Tobi HaneXnTb ycAKa cnasa,
YecTb | NOKNOHIHHA OTuto, | CuHy, | CBATOMY [lyXOBi, HUHI | NOBCAKYaC, i
Ha BiKM BiYHi. AMiHb.

BbnarocoBu, BnaguKko, CBATUI BXia,

tBnarocnoBeHHUI BXif cBATUX TBOIX 3aBXKAM, HUHI | NOBCAKYAC, | HA BiKK
BiYHi.

MpemygpicTb, NPOCTI.

B Hedinwo: MpwniAgite, nNokNoHimca* i npunagim ao
XpucTta.* Cnacu Hac, CuHy Boxuii,* wWwo BocKpec i3
mepTBUX, cniBaemo Tobi: Anunys.

B 6yoni: Cnacy Hac, CuHy Boxuid,* y cBATUX auBHMIA Tn,
cniBaemo To6i: Anunys.
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All:

Deacon:
Priest:

Deacon:
Priest:

Deacon:
All:

The Beatitudes
Mt 5:3-11

Remember us, O Lord, in Your kingdom.
Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom
of heaven.
Blessed are they who mourn, for they will be comforted.
Blessed are the meek, for they will inherit the earth.
Blessed are they who hunger and thirst for righteous-
ness, for they shall be satisfied.
Blessed are the merciful, for they will be shown mercy.
Blessed are the pure of heart, for they will see God.
Blessed are the peacemakers, for they will be called
sons of God.
Blessed are they who are persecuted for the sake of
righteousness, for theirs is the kingdom of heaven.
Blessed are you when they insult you and persecute you
and utter every kind of evil word against you falsely be-
cause of Me.
Rejoice and be glad for your reward will be great in
heaven.

Small Entrance

Let us pray to the Lord.

Lord God our Master, Who established in heaven the ranks and armies
of angels and archangels for the service of Your glory, grant that as we
make our entrance, the holy angels may enter too, serving with us and
joining in the praise of Your goodness; for all glory, honour and worship
befit You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
Master, bless the holy entrance.

tBlessed be the entrance of Your saints, always, now and for ever and ever.

Wisdom! Stand aright.

Sundays: Come, let us worship* and fall down before
Christ.* Son of God, risen from the dead,* save us who sing
to You: Alleluia.

Weekdays: Come, let us worship* and fall down before
Christ.* Son of God, wonderful in the saints,* save us who
sing to You: Alleluia.
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Tponapi ma KOHOAKu
3a ycmasom

Monumea mpuceamozo

lepeti: Holy God, You dwell in the holies. With three-fold cries of “holy” the seraphim
acclaim You, the cherubim glorify You, and all the heavenly powers worship
You. From nothingness You brought all things into being. You created man in
Your own image and likeness and adorned him with all Your graces. You give
wisdom and understanding to all who ask. You do not turn Your face from the
sinner but offer repentance as a way for salvation. You have made us, Your
humble and undeserving servants, worthy to stand before the glory of Your
holy altar at this very time, and bring You due worship and praise. Accept from
the lips of us sinners the Thrice-holy Hymn and visit us with Your kindness, O
Master. Forgive us all our offenses, voluntary and involuntary. Sanctify our
souls and bodies, and grant that we, in holiness, may serve You all the days of
our lives, through the intercession of the holy Mother of God and of all the
saints who throughout the ages have found favour with You.

JluskoH: Bless, Master, the time for the Thrice-holy Hymn.

Tpuceame

lepei: Bo Tn cBATUI €cK, Borke Haw, | Tobi cnaBy BO3CMAAEMO,
OTtuto i CuHy, | Ceatomy [lyxosi, HMHI | NOBCAKYAC, | Ha
BiKW BiYHiI.

Bci: AMiHb. TCBATMIA bBoXKe, CBATUN KpiNKUK, CBATUMN

6e3cmepTHUNA, NTOMUAYIA Hac. (3)
tCnaBa OTuto, i CuHy, i CBaTomy [lyxoBi, i HMUHI, i
NoBcAKYaC, i Ha BiKU BiYHi. AMiHb.
CeBATUI 6e3cmepTHUI, noMmunyii Hac. TCeaTtnii boxe,
CBATUIA KPinNKuii, cBATUI 6e3cmepTHUIA, noMuUayi Hac.

Y Oeski cesma, 3amicme «Tpucesme» cnisaemo «Bu, wjo 8 Xpucma» (2umH
XpeweHHA) abo «Xpecmy Teoemy».

TumH XpewjeHHA

Ha Pi3z0so, Ha bozoseneHHs, 6 Jlazapesy cybomy, y Benurky cybomy, y Ceimauli
mux0deHb ma 8 ["amdecamHuyto, 3amicme Tpuceamoao crisaemo:

TBu, wo B Xpucra xpectunmcs, B Xpucra 3ogarHynucs. Aamnys. (3)

tCnasa Otuyto, i CuHy, i CBaToMy [lyXOBi, i HWHI, i NOBCAKYAC i HA BiKM BiYHi. AMiHb.
B Xpucra 3o0garHynunca. Aavnya.

TBu, wo B Xpucra xpectunmcs, B Xpucrta 304ArHyAucs. Aannys.
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Troparia & Kontakia
See propers for the day

Trisagion Prayer

Priest: Holy God, You dwell in the holies. With three-fold cries of “holy” the seraphim
acclaim You, the cherubim glorify You, and all the heavenly powers worship
You. From nothingness You brought all things into being. You created man in
Your own image and likeness and adorned him with all Your graces. You give
wisdom and understanding to all who ask. You do not turn Your face from the
sinner but offer repentance as a way for salvation. You have made us, Your
humble and undeserving servants, worthy to stand before the glory of Your
holy altar at this very time, and bring You due worship and praise. Accept from
the lips of us sinners the Thrice-holy Hymn and visit us with Your kindness, O
Master. Forgive us all our offenses, voluntary and involuntary. Sanctify our
souls and bodies, and grant that we, in holiness, may serve You all the days of
our lives, through the intercession of the holy Mother of God and of all the
saints who throughout the ages have found favour with You.

Deacon: Bless, Master, the time for the Thrice-holy Hymn.

Trisagion

priest: For You, our God, are holy, and we give glory to You,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever pcn: and
ever.

All: Amen. tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,

have mercy on us. (3)
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.
Holy and Immortal, have mercy on us. THoly God, Holy
and Mighty, Holy and Immortal, have mercy on us.

On certain feast days, the Trisagion Hymn is replaced with the singing of the Bap-
tismal Hymn, or the Exaltation of the Cross.

Baptismal Hymn

On the Nativity of Christ, Theophany, Saturday of Lazarus, Holy Saturday, Easter Week
and Pentecost, we sing the following baptismal hymn:
TAll you who have been baptized into Christ, have put on Christ. Alleluia. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen. You have put on Christ. Alleluia.

TAIll You who have been baptized into Christ, have put on Christ. Alleluia.
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XpecmonoKnoHiHHA
Ha BozdsuxceHHs YecHozo Xpecma ma 8 mpemto Hedinto Beaukozo Mocmy:
Xpecty TBoeMy, NOKAOHAEMOCh, Bnaauko, i cBATee BockpeciHHA TBoe cnasum. (3)

tCnasa Otuto i CuHy i CBATOMY [lyX0BIi, i HWHI, i NOBCAKYAC i Ha BiKK BiYHi. AMiHb. |
CBATEE BOCKPECiHHA TBOE CIaBUM.

XpecTy TBOEMY, NOKNOHAEMOCH, Bnaauko, i cBATeE BOCKpeciHHA TBOE CnaBUM.

bOI' O HAC [TPOMOBJIAE

MpokimeH

[uskon: ByabMO YBaXKHi.
lepeii: Mup T Bcim.
[uskon: TpemyapicTb, 6yAbMO YBaXKHi.

BipHi cnisatome MpoKimeH OHA

YumaHHAa anocmona

Juskor: TpemygpicTb.

Ymeys: [isHb c8AAMUX ANocmMosie YumaHHsA; abo: CobopHO20 NOCAAHHSA
AKosozo0 yumaHHA; abo: CobopHO20 nocnaHHA [lemposozo
yumadHsa;, abo: [o (PumnsH, KopiHmsH, lanamis, EgpecsH,
ConyHAH, Tumomes, €Espeis) ceamoeo anocmona [laena
YUMQAHHA.

Jusxox: ByAbMO YBaXHi.
cmaimm
Ymeus: BpaTtTa (6paTh i cecTpum)...

Ymeuysb yumae napamito. Konu KiHYaemecsa YyumaHHs, iepeli kaxce 0o yumusa: «Mup
Tobi», a ymeub sionosidae,, «l AyxoBi TBOEMy». [lasi, OUAKOH MPOMOBAAE:
«MpemyapicTb, ByabMO yBaXKHi.»

CTOATH
Anunysa

lMeped npozonoweHHAM esaHzeii, 8ci cnisarome «Anunya». Ymeyb cam cnisae
CMuXu 3 1canamie, a no KOX¥HOMY Cmuxy, 8ci Hoemoproromes npucris: «Aaunysa» (3).

Bci: Anunya, anunysa, aaunys.
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Exaltation of the Cross
On the Exaltation of the Holy Cross and on the Third Sunday of Lent, we sing:
To Your cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your holy resurrec-
tion.(3)
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen. And we glorify Your holy resurrection.
To Your cross, O Master, we bow in veneration, and we glorify Your holy resurrec-
tion.

GOD SPEAKS TO US

Prokimenon

peacon: Let us be attentive!
priest: Peace T be with all.
peacon: Wisdom! Let us be attentive!

See propers for the prokimen of the day.

Epistle Reading

Deacon: Wisdom.

Lector: A reading from ... (the Acts of the Holy Apostles; or: the
Catholic Epistle of James, or: the Catholic Epistle of Peter, or: the
Epistle of the holy apostle Paul to the Romans, or: to the Corinthi-
ans, or: to the Galatians.

peacon: Let us be attentive.
SIT
Lector: Brethren (brothers and sisters) ...

The lector reads the epistle. When the epistle reading is finished, the priest says:
“Peace be with you.” The reader answers: “And with your spirit.” Then the deacon
says, “Wisdom, let us be attentive!”

STAND
Alleluia

The Alleluia is sung in preparation for the proclamation of the Holy Gospel.If psalm
verses are chanted, the faithful respond after each verse with the refrain ‘Alleluia’

(3).
All: Alleluia, alleluia, alleluia.
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lepeti:

LHUAKOoH:

lepeti:

lepeli:

Bci:
LHUAKOH:
Bci:

lepeli:

Bci:

LHUAKOH:

Bci:

JUAKOH:

Bci:

€saHeenie

3acBiTU B CepuAX HalMX, Yonosikonbye Bnagnko, HeTAiHHe CBiTIO
Teoro 6oronisHaHHA i BiAKPW AyXOBHi 04i HaLWi, Wo6 mun 3po3yminu Teoi
€BaHreNIbCbKi MponoBigyBaHHA. BKknaau B Hac i cTpax 6narkeHHUx TBOiX
3anosigen, wob mu, nepemirium BCi TiIECHI NOXOTi, NPOBaAMUIN AYXOBHE
KUTTSA, AyMatoun i fitoun Bee, Wwo yrogHe Tobi. 6o Tv € npocBiveHHA gy
i Tin Hawwmx, Xpucte boxe, i Tob cnasy Bigaaemo 3 6e3HavabHUM TBoIM
Otuem, i npecBaTUM i 61arvm i }KMBOTBOPHMM TBOTM [lyXOM, HWHI i no-
BCSIKYAC, i Ha BiKW BiYHi. AMiHb.

Bnarocnosu, Bnagnko, 61aroBicTMTeNs CBATOro anocTona i EBaHreNnncTa
(im’s).

Bor, MonMTBamM CBATOrO, C1IaBHOMO, BCEXBAJIbHOTO arnocTo/ia i EBaHre-
nucTa (im’s), Hexan gactb To6i cnoBo 61aroBiICTUTU CUIOK BEJIMKOKO A/1A
CNOBHEHHsA EBaHrenia Bo3ntobaeHHoro CuHa Ceoro, focnoga Haworo
Icyca Xpucra.

MpemygpicTb, NPOCTi, BUCNYXaliMO CBATOrO EBAHrenis.
Mwup T BCim.

| pyxoBi TBOEMY.
Big, (im’s) cBATOro €BaHrenia YMTaHHA.
Cnasa Tobi, locnoau, cnasa Tobi.

Byabmo yBaKHi.
JuskoH abo iepeli yumae EsaHzenito.
Cnasa Tobi, locnoau, cnasa Tobi.
cmaImm

lMponoegidb

lepeli noAcHEe sipHUM npoYumare boxce Crnoso.

[TIPOAOBXYEMO HAILLY MOJIUTBY

Mompilina ekmeHina
MpomoBmoO BCi 3 yci€l Aywi i 3 yciel mucai Hawoi,
NPOMOBMO.
lfocnogu, nomunyi.

focnoan Bcepepkutento, boxke oTUiB  HawwwmX,
Mmonmmock Tobi, Bucnyxam i nomunyi.

lfocnogm, nomunyii.
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Priest:

Deacon:

Priest:

Priest:

All:
Dcn:
All:

Priest:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Gospel Reading

Make the pure light of Your Kivine knowledge shine in our hearts, O loving
Master. Open the eyes of our minds that we may understand the message
of Your gospel. Instill in us the fear of Your blessed commandments that
we may subdue all carnal desires and and follow a spiritual way of life,
thinking and doing all that pleases You. For You, O Christ our God, are
the enlightenment of our souls and bodies, and we give glory to You, to-
gether with Your eternal Father and Your most holy, good, and life-giving
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Master, bless the reader of the Gospel of the holy apostle and evangelist
(Name).

May God, through the intercession of the holy, glorious, all-praiseworthy
apostle and evangelist (Name), grant that you proclaim the Good News
with great power for the fulfillment of the Gospel of His beloved Son, our
Lord Jesus Christ.

Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.
Peace be T with all.

And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to (Name).
Glory be to You, O Lord, glory be to You.
Let us be attentive!
The Gospel is proclaimed.

Glory be to You, O Lord, glory be to You.

SIT
Homily

The priest explains the Scripture readings.

WE CONTINUE TO PRAY

Insistent Litany

Let us all say with our whole soul and our whole mind,
let us say.

Lord, have mercy.

Almighty Lord, God of our fathers, we pray You, hear
us and have mercy.

Lord, have mercy.
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JNuskon: MommMnyn Hac, boxe, 3 BenMKoi mMunoctu TBOEI,

monmnmock Tobi, Bucnyxam i nomunyi.
Bci: focnogu, nomunyii. (3)

[uskon: LLle MONIMMOCH 3a CBATILLOro BCENEHCLKOro Apxmepes
(im’s), Many PumcbKoro, i 3a bnarkeHHiworo MaTpispxa
HaLWoro (im’s), i 32 NpeocBALleHHiWoro Mutponoanta
HaLwworo Kup (iv’s), i 3a 6orontobmsoro EnmMckona Haloro
Kup (im’s), 3a TUX, WO CAYXKaTb, | MOCAYXKUAN Y CBATOMY
XpPami LLbOMY, i 33 OTL,iB HALLMX AYXOBHMUX, i BCIX Y XPUCTI
6paTiB HaLLKX.

Bci: Tocnogu, nomunyi. (3)

JNuskon: e monmmoch 3a borom 6epexkeHunin Hapos, Hall, 33

npaBAiHHA i 33 BCe BINCbKO.
Bci: focnogn, nomunyii. (3)
Tym 0o0arombca OKpeMi MPOXAHHS.

JAuskor: LLle MOAMMOCH 33 TYT NPUCYTHIX NHOAEN, LLO OYiKYHOTb
Big Tebe Benunkoi i baratoi MMNOCTH, 3a TUX, LLLO TBOPATb
HaM MUAOCTUHIO, | 3a BCIX MPaBOC/IABHUX XPUCTUAH.

Bci: Tocnogu, nomunyi. (3)
lepeli: Tocnogn Boxe Hal, ycuabHe Le MOAIHHA npuiimun Big, cayr TBoix i

NOMUAYW Hac 3 BEIMKOI MUAOCTM TBOEI, i Wweapotu TBOI 3iMLWAN HA Hac i
Ha Bcix ntogent TBOIX, L0 OYiKytoTb Big Tebe 6aratoi muioctu,

Bo munoctmeuii i yonosikontobeupb bor ecn, i Tobi cnasy
Bo3cunaemo, Otuto, i CuHy, i CBatomy [lyxoBi, HUHI i
MOBCAKYAC, i Ha BiKM BiYHi.
Bci: AMiHb.
3anexHo 8i0 nompebu, MOXeMOo 8KAOYAEMO 000aMKO8i EKMeHii, a came: ekme-
Hito 30 nomepaux (mekcm mym nooaHuli) abo EKMeHito 3a o2nauleHHUX.
€EKkmeHis 3a nomepaux

Juskor: TMomunyi Hac, boske, 3 Beankoi muaoctu Teoei, moanmoch Tobi,
BUCNYXaW i NOMUNYNA.
Bci: Tocnopu, nomuayii. (3)

AuskoH: LLle monnmoch 3a ynokin [Oywi nomepaozo cayau; Oywi nomepaoi

cnyauHi boxoi; dyw nomepaux caya boxcux] (im’s), i wWo6 npoctuTUcA
[tGomy/ii/im] ~ BCAKOMY  NpOrpilleHH0, AobpoBinbHOMY i
HenobpoBiNbHOMY.

Bci: Tocnopu, nomuayii. (3)
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peacon: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.
All: Lord, have mercy. (3)
peacon: \We also pray for our most holy universal Pontiff, (Name),
Pope of Rome; for our most blessed Patriarch, (Name),
our most reverend Metropolitan, (Name), our God-lov-
ing Bishop, (Name), for those who serve and have
served in this holy church, for our spiritual fathers, and
for all our brethren in Christ.
All: Lord, have mercy. (3)
peacon: \We also pray for our nation under God, for our govern-
ment, and for all the military.
All: Lord, have mercy. (3)
Petitions for the living may be added here.

peacon: \We also pray for the people here present who await
Your great and bountiful mercies, for those who have
been kind to us, and for all orthodox Christians.
All: Lord, have mercy. (3)

Priest: Lord, our God, accept this fervent supplication from Your servants. Take
pity on us in the greatness of Your compassion. Let Your loving kindness
descend upon us and upon all Your people who await Your abundant
mercy,

For You are a merciful and loving God, and we give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.
All: Amen.
On certain occasions, additional Litanies may be added, such as the Litany for the
Departed (see below), or the Litany for the Catechumens.
Litany for the Departed

Deacon: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your compassion,
we pray You, hear us and have mercy.
All: Lord, have mercy. (3)
peacon: We also pray for the repose of the soul/s of the servant/s of God,
(name/s), who has/have fallen asleep, and for the forgiveness of
(his,her,their) offenses, voluntary and involuntary.

All: Lord, have mercy. (3)
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JUAKOH:

Bci:

JUAKOH:

Bci:
JUAKOH:
Bci:
lepeli:

Bci:

LLlo6 locnoab bor ocenus [Oywy tiozo; dyuwy ii; Oywi ix] Ae NpaBeaHi
CNoOYMBatoOTb.

lfocnogu, nomunyi. (3)

MwunocTtu booi, Lapctea HebecHoro i BignyLeHHsA rpixis [tozo, i,
ix] y XpucTa, 6escmepTHoro uapsa i bora Haloro, npocim.

MNopai, locnogu.

[ocnoaesi nomonimces.

lfocnogu, nomunyi.

borke ayxis i BCAKOI Nn0Ti, T cMepTb NOA0NAB | AUABONA 3HULLMB, | XKUTTA CBITOBI
Teoemy gapysas. Cam, focnoau, ynokon [Oywy nomepnaozo cayau Teozo; Oyuly
rnomepoi cayeuHi Teoei; Oywi momepaux cayeie Teoix] (im’s), Ha micuj caiTioMmY,
Ha MicLi KBiTy4OMy, Ha MiCLii crioKiliHoMy, 3BiAKM BigiiwWwos 6inb, nevans i
3iAXaHHSA; BCAKE NPOrPiLIEHHA, BUNHEHE [HUNM, HEHO, HUMU] CNOBOM, Y/ AiNOM,
Yu AYMKOLO, AK bnaruit i Yonosikontobelb bor, NpocTy, 60 HeMa€e NtOANHM, LLO
una i He 3rpiwuna 6. Tn 60 egnHnii 6e3 rpixa, Npasaa TBoA — NpaBaa Ha BikK,
i cnoso TBOE — icTUHa.,

Bo T € BOCKpECIHHA, i UTTA, i YNOKIN [nomepnozo cayau Teozo;
romepoi cryauHi Teoei/; momepaux cayzie Teoix] (im’s), Xpucre boxe Halw,
i Tobi cnaBy Biagaemo, 3 6e3HavaibHUM TBoim OTLLEM, | NPecBATUM
i 6narnm i XknBoTBOpHMM TBOIM [lyXOM, HUHI i MOBCAKYAC, i Ha BiKK
BiYHi.

AMiHb.

EKmeHisn 3a o2n1awWeHHUX

Benukuli nicm - ye ocobausuli yac nidzomosku dopocaux 0o ce. maliH Xpew,eHHA | Mupono-
MA3aHHA. MOXHA 8KAOYUMU CAidyrody Moaumasy.

AuAKoH:
Bci:
AuAKoH:
Bci:
AuAKoH:
Bci:
AuAKoH:
Bci:
AuAKoH:
Bci:
AuAKoH:

Bci:

Momonitbes, ornawweHHi, flocnoaesi.

lTocnogu, nomunayi.

BipHi, 33 ornaweHHMx nomosnimcs, Wwob focnoab NomuayBas ix.
lTocnogu, nomunayi.

LLlo6 NpoCBiTMB iX C/IOBOM iCTUHMU.

lTocnogu, nomunayi.

BigKkpus im EBaHrenie npasaum.

lTocnogu, nomunayi.

MpueaHas ix go ceaToi CBOEI cobopHOIT i anocTobebKOT LiepKeu.
lTocnogu, nomunayi.

Cnacu, noMuyi, 3acTynu 1 OXopoHHU ix, borke, TBO€ET 6aroaatTio.

lTocnogu, nomunayi.
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Deacon:

All:

Deacon:

All:
Deacon:

All:

Priest:

All:

That the Lord God may place (his, her,their) soul/s where all the just
repose.

Lord, have mercy. (3)

Let us ask Christ our immortal King and our God, for the mercy of
God, for the kingdom of heaven, and for the forgiveness of
(his, hertheir) sins.

Grant this, O Lord.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

God of all spirits and of all flesh, You trampled death, You made the devil pow-
erless, and You gave life to Your world. Now, O Lord, to the soul/s of Your ser-
vant/s, (name/s), who has/have fallen asleep, grant rest in a place of light, a
place of verdure, and a place of tranquility, from which pain, sorrow and
mourning have fled. As the good and loving God, forgive every sin of thought,
word or deed [he,she,they] has/have committed. There is no one who will
live and will not sin, for You alone are sinless. Your justice is everlasting justice
and Your word is truth.

For You, O Christ our God, are the Resurrection, the Life and the
Repose of Your servant/s, (name/s), who has/have falled asleep; and
we give glory to You, together with Your eternal Father and Your
most holy, good and life-giving Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Litany for the Catechumens

Since the Great Fast is a special time of preparation for Adult Christian Initiation,
the Litany for Catechumens be taken.

Deacon:
All:

Deacon:

All:
Deacon:
All:
Deacon:
All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Catechumens, pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Let us pray for the catechumens that the Lord may have mercy on
them.

Lord, have mercy.

That He may teach them by the word of truth.

Lord, have mercy.

That He may reveal to them the Gospel of justice.

Lord, have mercy.

That He may unite them with His holy, catholic and apostolic
Church.

Lord, have mercy.

Save, and have mercy, help and protect them, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.
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LAusakoH

: OrnaweHHi, ronosu Bawi nepeg flocnogom cxuniTb.

Bci: Tobi, locnogu.

lepeli:

Bci:

LUAKOH:

JUAKOH:

focnoau, borke HaLw, WO Ha BUCOTAX ¥KMBELL i HA CMUPEHHWUX CTNIOMALAELL,
O CnaciHHA PoAoBi NtOACBKOMY NOcnaB, EAMHOPOAHOro CuHa TBOro i
bora, [ocnoaa Haworo Icyca XpucTa, CnornsaHb Ha CAyr TBOIX Or1aLLIEeHHMX,
(wo cxununu ceoi wui neped Toboro), i cnofobM X y CNPUATANBUIA Yac
Kyneni BiApOAKeHHA, BigNyLWeHHsA rpixiB i ofexi HeTNiHHA; NpUeAHaN ix
00 cBAToi TBOET COBOPHOI | anocToNbCbKoi LiepKBy, i npuaium ix fo Bu-
bpaHoro Toro cTaga,

LLlo6 i BOHM 3 HamMK CnaBUAKM NpeYecHe | BenindHe im’a TBoe, OTuq,
i CuHa, i CBaToro [lyxa, HWHI i NOBCAKYAC, i HAa BiKW BiYHi.

AMiHb.

Bci ornalweHHi, BUMAiTb; .ornalweHHi, BUAAiITb; BCi OrnalleHHi BUA-
AiTb. o6 HiXTO 3 ornalleHHUX He 3aULLIMBCS.

Monumea 3a 8ipHux

TinbKuM BipHI, Wwe i we B mmpi locnogesi nomonimcA.

al: Tocnogyu, noMmunyi.

lepeti:

JuaKoH

lepeli

Bci

Osaryemo Tobi, locnoau, Boxke cua, Wo cnogobus Hac i HUHI cTaTy nepes,
cBATMM TBOIM XEPTOBHMKOM i MpMMacT1 Ao weapoT TBOIX 3a HaLi rpixu
i 3a noacbki HeBigaHHA. Mpuiimn, boxke, MONIHHA Halle, BUMHU Hac
[OCTOMHUMMK ByTH, W06 NpuHOCUTK Tobi MOMIHHA | MONbbU i XepTBK
6e3KpOBHi 3a BCix ntogen TBoiX; i HAc, AKMX T NOCTAaBUB Ha L0 CYKOY
TBOt, Yy4MHM 3paTHUMKM, cunoto [yxa CeaToro TBOro, HEOCYAHO i
HEMOPOYHO, B YNCTOMY CBiAYEHHI CYMIHHA HAworo npusmeaTn Tebe B
KOXXHOMY 4Yaci i Ha BcAaKomy Mmicui, Wwob, BucayxaBwu Hac, Tu bys
MUIOCTUBUI Ham Yy LeapocTi CBOEI nacku.

3HoBy i baraTto pasiB npunagaemo ao Tebe i Tobi monmumocn, bnaarui i
yosnosikontobye, Wob Tu, 3rNAHYBLUMCb Ha MOJTIHHA Halle, O4YMCTMB Hali
Aywi i Tina Bif, yCAKOI CKBEpPHW TiNa i Ayxa, i AaB HamM HEMOBUHHO i
HEeOCyZHO CTOATU Nepes, cBATUM TBOIM KepToBHMKOM. [lapyw e, boxe,
i TUM, WO MOMATBCA 3 HaMW, YCMiX B MKWUTTI W Bipi, i B AyXOBHOMY
PO3yMiHHI; Aal im, LLO 3aBXAM 30 cTPaxom i ntobos'to Tobi cayxatb,
HEMOBWHHO | HEOCYAHO NPUYACTUTMCA CBATUX TBOIX TaiH i HebecHoro

TBoro yapcTea cnogobuTtucs.

: NMpemyapicTb!

: Wo6 nig Bnagoto TBOE 3aBXAM bepexkeHi, mu Tobi
cnasy Bo3cunanu, Otuto, i Cuny, i Ceatomy [yxosi,
HWHI | NOBCSIKYAC, i HA BiKM BiYHi.

: AMiHb.
CTOATU
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Deacon:
All:
Priest:

All:

Deacon:

Dcn:

All:
Priest:

Dcn:

Priest:

All:

Catechumens, bow your heads to the Lord.

To You, O Lord.

Lord, our God, You dwell on high and look upon all things below; You sent
Your only-begotten Son and God, our Lord, Jesus Christ, to save mankind:
look now upon Your servants, the catechumens, (who bend their necks
to You.) At the appointed time make them worthy of the bath of rebirth,
of the forgiveness of sins, and of the robe of incorruptibility. Unite them
with Your holy, catholic and apostolic Church, and number them among
Your chosen flock,

That together with us, they too, may glorify Your most honourable
and magnificent name, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.

All who are catechumens, leave. Catehcumens, leave. All who are
catechumens, leave. Let none of the catechumens remain.

Prayer for the Faithful

Again and again in peace let the faithful pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

We thank You, O Lord God of hosts, that You have deemed us worthy to
stand now at Your holy altar, falling before Your mercies for our sins and
for the sins of ignorance of the people. Accept our prayers, O God, and
make us worthy to offer You petitions, supplications and unbloody sacri-
fices for all Your people. By the power of Your Holy Spirit, enable us whom
You appointed for Your ministry to call upon You always and everywhere,
without condemnation and without stumbling, in the pure testimony of
our conscience, so that, hearing us, You may be propitious to us in the
abundance of Your goodness.

Once again and many times we fall before You and ask You, O good and
loving Lord, that, having looked upon our petitions, You might clease our
souls and bodies of every defilement of flesh and spirit, and might permit
us to stand guiltless and uncondemned before Your holy altar. Grant also,
O God, to those praying with us growth in life, in faith, and in spiritual
understanding. Grant that they who serve You with fear and love, may
always partake of Your Holy Mysteries without blame and condemnation,
and be made worthy of Your heavenly kingdom.

Wisdom!

So that always protected by Your might, we may give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.
STAND
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Bci:

lepeli

AITYPI'IS EBXAPUCTII

[TPEJJIOXKEHHA JAPIB

XepysumcoKa [MicHs

Mwu, xepyBMMiB TalHO ABAAOYU i XKUBOTBOPHIM Tpoiiui
TPUCBATYIO MiCHIO CMiBalOuM, BCAKY HUHI XXUTEMCbKY
BigKnaaim nevano.

HixTo He AOCTOMHWI i3 3B’A3aHUX TiNECHUMM MOXOTAMM i NPUCTPACTAMM
npuxoauTn, abo npubamxatuca, abo cnyxutu Tobi, Liapto cnasu, 60 cay-
XuUTn Tobi - BenunKe i cTpallHe i camum HebecHUM cunam. Ta ogHave,
paam HeckasaHHoro i 6eamipHoro TBoro 4onoBikoNto6's, besnepemiHHO
i He3MiHHO TV cTaB YONOBKIKOM | BYB HaWMM apXMEPEEM, | Borocay»K60-
BOI L€l i 6E3KPOBHOT }KePTBU CBALLEHHOAINCTBO Nepeaas T Ham, Ak Bna-
AMuKa BCix. Tn 60 eanHunii, focnoan boxe Hal, Bosogiew HebecHUMM i
3eMHUMMK, Tebe Ha NPecToni XxepyBUMCbKOMY HOCATb, T cepadumis foc-
noAab i uap 13painis, Tu Eg4UHNIA CBATUI | B CBATUX CNOYMBAELL. Tebe, OTXKe,
MO0 EAMHOTO Bnaroro i 6aaroyBackHoro: CnoraHb Ha MeHe rpPiLLHOro
i HenoTpibHoro cnyry TBOro 1 OYMCTM MOIO Aywy i cepue Bif, CyMAiHHA
JIYKaBOro, i BUMHU meHe 34aTHUM cunoto CeaToro Teoro [yxa, ogAarHe-
Horo 61aroAaTTio CBALLEHCTBA, CTaTU Nepes, Lieto TBOEID CBATOO Tpane-
3010 | CBALWEHHOAIATU cBATe | NnpeyncTe TBOE Tino i YecHy Kpos. bo Ao
Tebe NpuUxoaKy i, CXMAUBLUKM MO WKtO, Mmontoca Tobi, wob Tu He BigBep-
HyB nnuA TBOro Big, MeHe, aHi He BUKIIOYMB MeHe 3-NOMiXK cayr TBOiX,
ane cnogobu meHe, Wob A, rPilHUI | HeAOCTOMHWUIA cayra TBil, NPUHIC
Tobi ue gapu. To 60 ecun Toi, XTo NpuHOCUTL | Koro posaatoTb, Xpucre
Boxke Haw, i Tobi cnasy BigAaEMO 3 6e3HavanbHMM Teoim OTueMm, i npec-
BATUM i 6narnm i })kuBoTBOPHMM TBOIM [lyXOM, HUHI i NOBCAKYAC, i Ha BiKK
BiYHi. AMiHb.
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LITURGY OF THE EUCHARIST

All:

Priest:

THE GIFTS ARE PRESENTED
Cherubic Hymn

Let us who mystically represent the cherubim and sing
the Thrice-holy Hymn to the life-giving Trinity, now lay
aside all cares of life.

No one who is bound to carnal desires or pleasures is worthy to approach
You, or to draw near You, or to minister to You, O King of Glory. For to
serve You is great and awesome, even to the heavenly powers. And yet,
because of Your love for mankind - a love which cannot be expressed or
measured - You became man, unchanged and unchanging. You were ap-
pointed our High Priest, and, as Master of all, handed down to us the
priestly ministry of this liturgical and unbloody sacrifice. You alone, O
Lord, our God, have dominion over heaven and earth. You are borne on
the throne of the cherubim; You are Lord of the seraphim and King of Is-
rael; You alone are holy and rest in the holies. | implore You, therefore,
Who alone are good and ready to listen: look upon me, Your sinful and
useless servant; cleanse my heart and soul of the evil that lies on my con-
science. By the power of Your Holy Spirit enable me, who am clothed
with the grace of the priesthood, to stand before this, Your holy table,
and offer the sacrifice of Your holy and most pure Body and precious
Blood. Bending my neck, | approach and | petition You: Turn not Your face
from me nor reject me from among Your children, but allow these gifts
to be offered to You by me, Your sinful and unworthy servant. For it is
You Who offer and You Who are offered; it is You Who receive and You
Who are given, O Christ our God, and we give glory to You, together with
Your eternal Father and Your most holy, good, and life-giving Spirit, now
and for ever and ever. Amen.
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lepeli:
JUAKOH:

Let us who mystically represent the cherubim and sing the Thrice-holy
Hymn to the life-giving Trinity, now lay aside all cares of life.* That we
may receive the King of all, escorted invisibly by ranks of angels. Alleluia,
alleluia, alleluia (thow). (3)

Boxke, MunocTmeuii Byab MeHi rpiluHomy.

Bisbmu, Brnaguko.

lepeli, 83a8WU 8030yX, KAade Ha sniee pam’s OUAKOHA, MOBAAYU:

lepeli:

JUAKOH:

lepeli:

Bci:

lepeli:

lepeli:
JUAKOH:
lepeli:
JUAKOH:
lepeli:

JUAKOH:

lepeli:

JUAKOH:

MigHeciTb pyKM Bawwi f0 cBATUHI | Bnarocnosite focnoaa.
Benukuli Bxid

Bcix Bac, NpaBOCAaBHUX XPUCTUAH, HEXAW MOM'AHEe
lfocnogb bor y uapctsi CBOIM 3aBXKAM, HMHI | MOBCAKYAC
i Ha BiKM BiYHi.

CeaTiworo BceneHcbkoro Apxuepea (im’s), Many
PumcbKoro, 6narkeHHiworo [aTtpiapxa Haworo (im’s),
npeocsaLlleHHilWworo MuTtpononuTta Haworo Kup (im’s),
6orontobuBoro €nmckona Haworo Kup (im’s), i BBECH
CBALIEHNYNIM, AUAKOHCbKMIA | MOHALIMN YuH, Borom
b6epekeHnlt Hapoa Halw, MpaBAiHHA i Bce BIlCbKO,
6naropogHuxX i nNoBcAKYac 3ragyBaHuUX ¢yHaaTopiB i
O0OPOYMHLIB CBATOrO XpamMy UbOro i BCiX Bac,
NpPaBOCNaBHUX XPUCTUAH, Hexalt nom’saHe locnoab bor B
uapctei CBOIM 3aBXAM, HUHI | MOBCAKYAC, | HA BiKM BiYHiI.
AmiHb. LLLo6 i Llapa Bcix mu npuiiHany, wo Moro B cnasi
HEeBUAUMO CYNpPOBOAATb AHreNbCbKi YMHU. Anunys,
anunysa, aaunys.

BraroobpasHuii Mocnd, 3HaABLLIE 3 xpecTa NpeuncTe Tino TBOE, NaaLlaHK-
LLeto YMCTO0 06BMB i, MaxoLamm NOKPUBLLMK, y TPi6 HOBMIA MONOXKMB.

Ywacnus, focnogu, 6narosoniHHAm Teoim CioH, i Hexait BiabyayoTbeA
CTiHM epycanumcbki. Toai ynogobaew Cobi kepTBy NpaBam, MPUHOLLIEHHSA
i BcenaneHHs, ToAi NOKAagyTb Ha BiBTap Teil TenbL,is.

Mom’aHM MeHe, bpaTe i cniBCcayKUTENIO.

Hexalt nom’siHe lfocnoab bor cBALLEeHCTBO TBOE B LL@pCTBi CBOIM.
Momonuca 3a meHe, CNiBCAYKUTENIO Mil.

[yx CeaTuii Haiae Ha Tebe, i cuna BUIWHBLOTO OCiHUTL Tebe.

Toi e [lyx Hexal cniBfi€e 3 HAMM BCi AHI KUTTA HALLOTO.

Mom’aAHN MeHe, BNagMKOo CBATUN.

Hexalt nom’siHe Tebe locnoab bor y uapctsi CBOIM 3aBXKAW, HUHI i No-
BCAKYAC, i Ha BiKM BiYHi.

AMiHb.
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Priest:
Deacon:

Let us who mystically represent the cherubim and sing the Thrice-holy
Hymn to the life-giving Trinity, now lay aside all cares of life.* That we
may receive the King of all, escorted invisibly by ranks of angels. Alleluia,
alleluia, alleluia (thow). (3)

God, be merciful to me, a sinner.

Master, lift it up.

The priest places the veil on the left shoulder of the deacon and says:

Priest:

Dcn:

Priest:

All:

Priest:

Priest:
Deacon:

Priest:
Deacon:

Priest:

Deacon:
Priest:

Deacon:

Lift up your hands toward the holy places and bless the Lord.

Great Entrance

May the Lord God remember in His kingdom all you or-
thodox Christians, always, now and for ever and ever.

May the Lord God remember in His kingdom the most
holy universal Pontiff, (vame), the Pope of Rome; our
most blessed Patriarch (Name), our most reverend Met-
ropolitan, (Vame), our God-loving Bishop, (Name), all the
priestly, diaconal and religious orders; our nation under
God, our government, and all the military; the noble
and ever-to-be remembered founders and benefactors
of this holy church; and all you, orthodox Christians, al-
ways, now and for ever and ever.

Amen. That we may receive the King of all, escorted in-
visibly by ranks of angels. Alleluia, alleluia, alleluia.

The noble Joseph took down Your most pure body from the tree. He
wrapped it with a clean shroud and, with aromatic spices, placed it in a
new tomb.

Deal favourably, O Lord, with Sion in Your good pleasure and let the wals
of Jerusalem be rebuilt. Then You shall be wll pleased with a sacrifice of
jsutice, oblations and holocausts; then they shall lay calves upon Your
altar.

Remember me, brother and fellow minister.

May the Lord God remember your priesthood in His kingdom.

Pray for me, my fellow minister.

The Holy Spirit will come upon you and the power of the Most High will
overshadow you.

May this same Spirit act together with us all the days of our lives.
Remember me, holy Master.

May the Lord God remember you in His kingdom, always, now and for
ever and ever.

Amen.
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JUAKOH:
Bci:
LHUAKOH:
Bci:

JUAKOH:

Bci:

LHUAKOH:

Bci:

lepeti:

Bci:

lepeli:
Bci:
JUAKOH:

Bci:

LJUAKOH:

Bci:

€EKkmeHis MpuHeceHHA

CnoBHiMm monuTey Hawy focnogesi.

lfocnogm, nomunyii.

3a npuHeceHi YecHi gapwu, focnoaesi nomonimcA.
lfocnogu, nomunyi.

3a CBATUIM Xpam Len i TUX, WO 3 Bipoto, MOBOMXKHICTIO i
cTpaxom boxum BxogaTb A0 Hboro, [ocnoaesi
nomosimca.

lfocnogm, nomunyii.

LUlo6 BM3BOAMTMCA Ham Big, ycAKoi ckopbu, rHisy, 1
HyXAam, locnoaesi nomonimcsa.

lfocnogu, nomunyi.

lfocnogu Boxke BceaepKUTeNto, EAUHUNA CBATUI, T NPUIAMAELL KepTBY
XBaniHHA Bif TUX, O NPU3NBatOTL Tebe BCiMm cepLem, NPUIMMKU MONIHHA
i HaC rpilWwHMX, i NPUHECH 0 CBATOro TBOro KEPTOBHUKA, | BYUMHM HAC
30aTHUMK NpUHOCUTU Tobi Aapu i XKepTBU AYyXOBHI 3a Hawi rpixu i
NOACHKI HEBiZAHHSA, | cnofobu Hac 3HaWTK Biarogats nepes Toboto, Wwob
6yna Tobi npuemHa »epTBa Halwa Ta wob scenmsca [yx bnaroaaTi Teoei
6narnii y Hac, i Ha uux aapax, Wwo nepes Hamu, i Ha BCix toaax TBOIX.

Weapotamu egnHopoaHoro CuHa Teoro, wo 3 Hum
61arocNOBEHHMA €CU, 3 MNpPecBaATMM i bnarum i
*KMBOTBOPHMUM TBOIM [lyXxOM, HUHI i NOBCAKYAC, i Ha
BiKM BiYHi.

AMiHb.

IcnosidaHHa J/Trobosu

Mwup T BCim.

| pyxoBi TBOEMY.

Bo3ntobim oanH ogHoro, Wwob ogHOAYMHO BU3HABATK.
tOTuAa i CuHa i CeAatoro [yxa, TpoiLo €QUHOCYLUHY i
Hepo3AiNbHy.

IcnosidaHHs Bipu
[Bepi, ABepi, B npemyapocTi 6yabmMo yBaXKHi.

Bipyto B eauHoro bora Otus, Bcegep:kutens, Tsopus
Heba 1 3emni i BCboro BMUAMMOro i HEBUAUMOTO.
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Deacon:
All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Priest:

All:

Priest:
All:

Deacon:

All:

Deacon:

All:

Litany for the Gifts

Let us complete our prayer to the Lord.
Lord, have mercy.

For the precious gifts that have been presented, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with faith,
reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and
misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Lord, God almighty, Who alone are holy, You accept the sacrifice of praise
from those who call upon You with all their hearts. Accept also the petitions
of us sinners and bring them to Your holy altar. Enable us to offer You gifts
and spiritual sacrifices for our sins and for the sins of ignorance of the peo-
ple. Make us worth to find favour with You so that our sacrifice may be ac-
ceptable to You and so that the good Spirit of Your grace may rest upon us,
upon these gifts present before us, and upon all Your people.

Through the mercies of Your only-begotten Son with
Whom You are blessed, together with Your most holy,
good and life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Confession of Love

Peace T be with all.

And with your spirit.

Let us love one another so that we may be of one mind
in confessing.

The Father, the Son, and the Holy Spirit, the Trinity one
in being and undivided.

Profession of Faith

The doors, the doors! In wisdom let us be attentive.

I believe in one God, the Father, the Almighty, maker of
heaven and earth, of all that is seen and unseen.
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AuAaKoH

Bci

lepeli

Bci
lepeli
Bci.

lepeli

| B eanHoro locnopga Icyca Xpucra, CuHa boxoro,
€eguHoOpogHoro, Big OTuA poaXKeHoro nepepg ycima
Bikamu. Csitno Big csiTha, bora ictuHHoro Big bora
iCTUHHOrO, POAYKEeHOro, HeCOTBOPEHOTr0, EAUHOCYLLHOIO
3 Otuem, wo yepe3 Hboro Bce crtanocAa. BiH 3aana Hac
nogeit i Haworo pagu cnaciHHA 3ilwoB i3 Hebec, i
Bonnotueca 3 [flyxa Cearoro i Mapii [isu, i crtaB
yonosikom. | 6yB po3n’aTnii 3a Hac 3a MoHTia Munara, i
CcTpaxaas, i 6yB noxoBaHuii. | BOCKpec y TpeTiit geHb,
3rigHo 3 MucaHHAM. | BO3Hicca Ha Hebo, i cuagutb
npasopy4 OTua. | Bopyre npuitge 30 cnaBoko, CyauTu
YKMBUX | MepTBUX, a Moro uapcrsy He 6yae KiHuA.

| B lyxa CBaToro, locnoaa, *KMBOTBOPHOTO, WO Big OTua
i3axoaunTb, wWo 3 Otuem i CUHOM PiBHO-NOK/MAHAEMMUM i
piBHOCNaBMMMIA, L0 rOBOPUB Yepes NPOPOKIB.

B eguHy, cBATY, CO6OpPHY 1 anocTonbCbKy Llepksy.
IcnoBigyo oaHe XpelieHHs Ha BignyweHHA rpixiB.
OuiKyl0 BOCKpPECiHHAi MepPTBUX i KUTTA MalibyTbHOro
BiKy. AMiHb.

AHA®OPA
YCE BO3HOCHUMO Y KEPTBI /10 BOT'A

bnazocnoseHHA
: CTaHbMO TiIHO, CTaHbMO 3i CTPaxom, 6yAbMO YBaKHi,
o6 cBATE MPUHOLLEHHS B MUPI MPUHOCUTMU.
: MunicTb Mupy, }KepTBY XBaJIeHHA.

: bnarogatb locnoga Haworo Icyca Xpucta, i itob6os bora
i OTug, i npuyacta Ceatoro [yxa, Hexai byae 3 ycima
BaMM.

: 13 ayxom TBOIM.

: Bropy nigHecim cepugq.
: MigHecan po locnoaa.
: bnarogapim locnoga.
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Deacon:

All:

Priest:

All:
Priest:
All:

Priest:

| believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father. Light from Light, true
God from true God, begotten, not made, one in being
with the Father. Through Him all things were made. For
us men and for our salvation He came down from
heaven: by the power of the Holy Spirit He was born of
the Virgin Mary, and became man. For our sake He was
crucified under Pontius Pilate; suffered, died, and was
buried. On the third day He rose again in fulfillment of
the Scriptures; He ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He will come again in
glory to judge the living and the dead, and His kingdom
will have no end.

| believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life,
who proceeds from the Father. With the Father and the
Son He is worshiped and glorified. He has spoken
through the Prophets.

| believe in one, holy, catholic, and apostolic Church. |
acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. |
look for the resurrection of the dead, and the life of the
world to come. Amen.

ANAPHORA
EVERYTHING IS OFFERED TO GOD

Blessing
Let us stand well, let us stand with fear; let us be at-
tentive to offer in peace the holy oblation.
The mercy of peace, the sacrifice of praise.

The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God the
Father, and the fellowship of the Holy Spirit be with +
all of you.

And with your spirit.

Let us lift up our hearts.

We have lifted them to the Lord.
Let us give thanks to the Lord.
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Bci:

lepeli:

lepeti:

Bci:

lepeli:

Monumea lModsaku

[ocTtoiiHo i npaBegHO € noKnoHaTuca OTuto, i CuHYy, i
Ceatomy [lyxosi, TpoiLi eAUHOCYLLHI | HEPO34iNbHIi.

JocTtoliHo i npaBegHo Tebe ocnisyBaTu, Tebe 61arocnoBuTH,
Tebe xBanutu, Tobi gAakyBaTH, Tob6i NOKNOHATUCA Ha BCAKOMY
micui Bnaguurea Teoro. Tu 60 ecu bBor HeckasaHHUN,
He36arHeHHUN, HEBUANMMM, HEOCSXKHUI, 3aBKAM CYLLUIA, | TaK
camo cywmi. Tu, i eguHopoaHnin Teii CuH, i Oyx Tsint CBATUN.
Twn Big HebyTTA Ao 6yTTA Hac NpuBIB, i Koan mu Bignann, Tm
3HOBY Hac NiAHAB i HEe NepecTaB TBOPUTU BCe, NMOKM HAC Ha
Hebo He NpuBiB i ManbyTHE LLapcTBO TBOE AapyBaB. 3a Bce Le
aakyemo Tobi, i eguHopogHomy TBoemy CuHOBI, i [dyxoBi
Teoemy CBATOMY, 3a BCi TBOI AobpoaiiicTBa, BUMHEHI Ham, SKi
MW 3HAEMO i SKMX HE 3HAEMO — SIBHI | HeABHi. [sKkyemo Tobi i
3a U0 cnyxby, AKy TW 3 pyK HaWKUX 3BOSIMB NPUAHATKM, XOM i
cToaTb nepen Toboto TUCAYI apXxaHreniB i AeCATKU TucAY
aHrenis, XepyBUMMU i cepadpumm, LWOCTOKPUAI, BaraTooki, Lo
BMCOKO LUMPAIOTb, NepHari,

MNepemorKHy NiCHIO CNiBatoumn, BUKJIMKYHOYN, B3MBAKOUM
i NPOMOBAAOYN.

Cear, cBaT, cBaT flocnoab CasaoT, noBHe Hebo i 3emns
cnasu TBOET, ocaHHa Ha BUcoTax. baarocnoBeHHUI, XTO
pe B im’a focnoaHe, ocaHHaA Ha BUCOTaXx.

CrnoMUHaHHA

3 umMu b6iaxkeHHMMK cunamm, Bnaamnko 4onosikonobue, i mu
Knnyemo i moBuMo: CBATUIM ecu | npecBaTui, Tu, i
eanHopoaHuii Tei CuH, i Oyx Tein CBATUIN; CBATUI €cun i
npecBATUN, | BeNMYHA cnaBa TeoA. Tu ¢BIT TBil Tak Bo3no6MB,
wo i CuHa CBOro egMHOPOAHOrO A4aB, Wob YCAKUI, XTO Bipye B
Hboro, He 3arMHyB, ane mMaB XUTTA BiYHe. BiH, NpUIALWOBLUY i
CMOBHMBLUM BBECb 3aJyM LIOAO Hac, B Houi, B AKy Moro
BMAAHO, a paawwe BiH cam Cebe BMAAB 3a XKUTTA CBITY, NPUIAHAB
xni6 y ceaTi CBOI, i NpeyuncTi, i HeNopPyYHi pyKK, BO34aB xBany i
nobnarocnosus T, ocBATMB, NnepesoMuns, Aas ceATUM CBOIM
YYHAM i anOCTONaM, KaxKy4u:
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All:

Priest:

Priest:

All:

Priest:

Thanksgiving Prayer

It is right and just to worship the Father and the Son and
the Holy Spirit, the Trinity one in being, and undivided.

It is right and just to sing of You, to bless You, to praise You, to
thank You, to worship You everywhere in Your domain; for You
are God —ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible,
always existing and ever the same — You and Your only-begot-
ten Son and Your Holy Spirit. You brought us from nothingness
into being and, after we fell, You raised us up again. You did
not cease doing everything until You led us to heaven and
granted us Your future kingdom. For all this we give thanks to
You, to Your only-begotten Son and to Your Holy Spirit; for all
things which we know and do not know, the benefits bestowed
upon us both manifest and hidden. We thank You also for this
liturgy which You have deigned to accept from our hands, even
though there stand before You thousands of archangels, and
tens of thousands of angels, the cherubim and seraphim, six-
winged and many-eyed, hovering aloft on their wings,

Singing, crying, exclaiming, and saying the triumphal
hymn.

Holy, holy, holy Lord of Sabaoth, heaven and earth are
full of Your glory! Hosanna in the highest! Blessed is He
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the
highest!

The Remembrance of All

With these blessed powers, Master, Who love mankind, we
too cry out and say: Holy are You — truly, all holy — You and
Your only-begotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You —
truly all holy — and magnificent is Your glory. You so loved Your
world as to give Your only-begotten Son, that whoever believes
in Him might not perish but might have eternal life. After He
had come and fulfilled the whole divine plan for our sake, on
the night He was given over — or, rather, gave Himself for the
life of the world — He took bread into His holy, most pure and
immaculate hands, gave thanks, blessed, T sanctified and
broke it; He gave it to His holy disciples and apostles, saying:
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Bci:

lepeti:

Bci:

lepeli:

Bci:

lepeli:

lepeli:

MpuinmiTs, ixKTe, ue € Tino Moe, Wo 3a Bac 1JaMaEeTbCA
Ha BigNyLLEeHHA rpixis.

AMiHb.

Tak camo i Yawwy no Bevepi,t moBnauu:

Muiite 3 Hei BCi, ue € Kpos Mos Hosoro 3aBiTy, Lo 33
Bac i 3a baraTboX NPOMBAETLCA HA BiANYLWEHHSA rPiXiB.

AMiHb.

Ceame BO3HOWEHHA

Tomy-To 1 MM, CNOMMHAKOYM OLKO CMACEHHY 3anoBiab i Bce, Wo
pagy Hac CTanocA: XpecT, rpib, TpuaeHHe BOCKpeCiHHA, Ha Hebeca
BO3HECIHHA, NPaBoOpPYyY CUAIHHA, APYTUIA | CnaBHUI NpuXia:

Tsoe Big TBoix, Tobi npnHOCMMO 3a BCixX i 3a Bce.

Tebe ocnieyemo, Tebe 6narocnosumo, Tobi asaKkyemo,
lfocnogm, i monumocoh Tobi, boxke Halwu.

lpu3susaHHa Ceamozo Ayxa

LLle npuHocmmo Tobi Lo AyxXoBHY | 6e3KpoBHY cny»by, i npocnmo,
i Monumo, i 6naraemo, 3iwnm [yxa Teoro CBATOro Ha Hac i Ha uj
Aapwu, WO nepes Hamu.

| COTBOPW OTO X/NI6 LEWM T YECHUM TIZIOM XPUCTA
TBOTO,

ATE, WO B YALLI LI, T YECHOI KPOB’HO XPUCTA TBOTO,
MEPETBOPMUBLUM t AYXOM TBOTM CBATUM,

LLlo6 6ynn npuyacHMKam Ha TBepesicTb Ayli, Ha BiANyLLIEHHN
rpixis, Ha cninbHOTY 3 CBATUM TBOIM [lyXOM, Ha MOBHOTY LLAapCTBa
HebecHoro, Ha cminueictb nepen Toboto, He Ha cya i He B
OCYAKEHHSA.

lMomuHaHHA Llepkeu
- Tino Xpucmoee -

LLle npuHocumo Tobi outo AyXOBHY cAy»Kby 3a cnouynmaunx y Bipi
NpPaoTLiB, OTLiB, NaTPiAPXiB, NPOPOKIB, aNOCTO/iB, NPONOBIAHWUKIB,
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All:

Priest:

All:

Priest:

All:

Priest:

Priest:

Take, eat: This is My Body, which is broken for you for
the forgivness of sins.

Amen.

When supper was ended, He took the cup in the same way, 1 say-
Ing:

Drink of it, all of you. This is My Blood of the New
Covenant, which is poured out for you and for many
for the forgiveness of sins.

Amen.

The Holy Offering

Remembering, therefore, this salutary commandment, and all
that was done for us: the cross, the tomb, the resurrection on the
third day, the ascension into heaven, the sitting at the right hand,
and the second and glorious coming:

We offer to You, Yours of Yourn own, in behalf of all
and for all.

We sing of You, we bless You, we thank You, O Lord, and
we pray to You, our God.

The Descent of the Holy Spirit

Further, we offer to You this rational and unbloody worship; and
we ask, we pray and we entreat You: Send down Your Holy Spirit
upon us and upon these Gifts here present,

AND MAKE THIS BREAD t THE PRECIOUS BODY OF YOUR CHRIST,

AND THAT WHICH IS IN THIS CHALICE * THE PRECIOUS BLOOD OF
YOUR CHRIST,

CHANGING THEM t BY YOUR HOLY SPIRIT,

so that they may be for the communicants sobriety of soul, for-
giveness of sins, fellowship of Your Holy Spirit, fulfillment of the
kingdom of heaven, confidence before You and not for judgment
or condemnation.

Remembering the Church
- The Body of Christ -

Further, we offer You this rational and unbloody worship for those
who have gone to their rest in faith: forefathers, fathers, patriarchs,
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Bci:

lepeli:

lepeli:

Bci:

€BAHIeNINCTIB, MyYEHMUKIB, iCNOBIAHWMKIB, MOCHUKIB i 3a BCAKY
npasegHy AyLly, Wo y Bipi cnoynna.

Oco611BO 3a NpecBATY, MPEYNCTY, NPeb1aroCN0BEHHY,
cnaBHy Bnagunumuyto Hawy boropogumuto i npucHogisy
Mapito.

[JocToiiHO € BOiICTMHY BenuyaTtu 6naxkeHHow Tebe,
Boropoauuto, BcebnaxkeHHy i npeHenopoyHy i Marip
bora Haworo. YecHiwy Big xepyBUMIB i He3piBHAHO
cnaBHiwy Big cepadumis, Wwo 6e3 30T1iHHA Bora ChoBo
nopoauna, cywy boropoguuto, Tebe Beanyaemo.

3a cBAToro MoaHa npopoka, npeaTeuy i XpUCTUTens, 3a CBATUX
C/IaBHUX i BCexBaJibHUX anocTo/liB, 3a cBATOro (iMm's), Wo moro
nam’ATb CbOroAHiI BLLAHOBYEMO, i 3@ BCiX CBATMX TBOIX, MO/IUTBAMM
X HaBigal Hac, boske.

Mom’AHM i BCiX NOMePAUX B HaZiT BOCKPECIHHS KUTTA BiYHOTO.
Tym iepeli TOMUHAE Mepmeux roiMeHHo, K020 xouye.
| ynoKow ix Tam, Zie ca€ cBiTno anus Teoro.

e monumo Tebe, nom’sHu, locnogu, Bce EMUCKONCTBO
npaBoCnaBHe, WO NpPaBUAbH(O HaBYa€ CNOBO TBOEI iCTUHM, BCe
NnpecBiTepcTBO, B XPUCTi AUAKOHCTBO | BBECH CBALLEHNYMA YNH.

LLle npuHocumo Tobi Lo AyXOBHY Cy»KOy 3a BCeNIeHHY, 3a CBATY,
KaToO/MIMLbKY M anocCTo/IbCbKy LlepKBy, 3a TUX, LLO B YMUCTOTI i
YyecHoOMY *KUTTi nepebyBatoTb, 3a borom 6epexxeHni Hapoa Haly,
npas/iHHA i Bce BilicbKo. [ait im, focnoaun, MMpHe LapcTeo, Wob
i MM B CNOKO iX TUXE i CYMUPHE XKUTTA NOKWUAU B YCAKOMY
6naroyecTi i YncToTi.

Hannepwe nom’AHuK, lfocnoawm, cBATIWoOro,
BCcesieHCbKoro Apxuepea (im’s), MMany PumcbKoro,
6naxKeHHiworo MaTpiapxa Haworo (im’s),

npeoceAweHHiworo Mutponoanta Haworo Kup (im’s),
6orontobmsoro Ennckona Haworo Kup (im’s), i papym ix
cBaTMM TBOIM UepKBam, Wwob y mupi, uini, vecHi,
340pO0Bi, AOBrONITHLO i NPAaBMAbLHO HAaBYa/U C/IOBO
TBOEI iCTUHMN.

| BCiX i BCE.
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All:

Priest:

Priest:

All:

prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs, confessors, as-
cetics, and for every righteous soul that finished this life in faith.

Especially for our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary.

It is truly right to bless you, O God-bearing One, as the
ever-blessed and immaculate Mother of our God. More
honourable than the cherubim and by far more glorious
than the seraphim; ever a virgin, you gave birth to God
the Word, O true Mother of God, we magnify you!

For St. John, the prophet, forerunner and baptist; for the holy,
glorious and all-praiseworthy apostles; for Saint/s [Name/s],
whose memory we celebrate; and for all Your saints. Through
their supplications, visit us, O God.

And remember all who have fallen asleep in the hope of rising to
eternal life.

The priest mentions by name the deceased whom he wishes to commem-
orate.

And grant them rest in a place enlightened by the light of Your
countenance.

Further, we pray to You: Remember, O Lord, the entire orthodox
episcopate, rightly imparting the word of Your truth, the entire
priesthood, the diaconate in Christ, and every sacred order.

Further, we offer You this rational worship for the whole world,
for the holy, catholic and apostolic Church, for those who live
chaste and holy lives, for our nation under God, for our govern-
ment, and for all in the military. Grant them, O Lord, a peaceful
governance so that in their tranquility we may be able to lead
calm and quiet lives in all piety and dignity.

Among the first, remember, O Lord, the most holy uni-
versal Pontiff, (Name), Pope of Rome; our most blessed
Patriarch, (Name), our most reverend Metropolitan,
(Name), our God-loving bishop, (Name). For the sake of
Your holy churches grant that they may live in peace,
safety, honour and health for many years, and rightly
impart the word of Your truth.

And remember all men and all women.
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lepeli:

lepeli

Bci:

lepeli:

Bci:

AKH:

Bci:

JKH:

Bci:

AKH:

Bci:

Mom’siHK, focnoau, Le MicTo, B SKOMY }KMBEMO, (Ceso ye, 8 AKoMy
Hueemo, obumers Uto, 8 AKili Husemo), i BCAKe MICTO, i KpaiHy, i
TUX, WO 3 BipOlO XMBYTb Yy HUX. Mom’sHuM, Tocnogm, Tux, LWo
NAaBaloThb | NOAOPOKYIOTb, HEAYKMX, CTPANKAAUMNX, MONIOHEHUX,
i cnaciHHs ix. Mom’sHuK, focnoam, TUX, Wo Aapy NPUHOCATL | 4O6PO
TBOPATb Y CBATUX TBOIX LLEPKBax, i TUX, WO Nam’ataloTb npo
BOOrunx, i Ha BCix Hac muaocTi TBOI 3iLNK.

Tym iepeli TOMUHQE MOiMEeHHO ¥UBUX, K020 baM(ae.
| ;A HAM EAUHUMM YCTAaMU | EANHUM CEPLLEM CNABUTU
M ocniByBaTu npeyecHe i BennyHe im’s Teoeg, OTus, i
CuHa, i CeaTtoro [lyxa, HUHIi i NOBCAKYAC, i Ha BiKM BiYHi.

AMiHb.

KiHyeee bnazocnoeeHHsA

| Hexal byayTb munocTi Benmkoro bora i Cnaca Haworo
Icyca XpucTa T 3 ycima Bamu.

| 3 Ayxom TBOIM.
cmaitm

FOTYEMOCS [TIPUMHATU
BE3MEXXHWH JIAP - CAMOT'O BOTA

3a OceayeHi apu

Bcix cBATUX mom’AHyBWM, We i we B mupi focnoaesi
nomonimcs.

lfocnogu, nomunyi.

3a npuHeceHi W ocBsveHi 4vecHi gapu, locnoaesi
nomonimcs.

lfocnogm, nomunyii.

LUlo6 4yonosikontobeub bor Haw, NpuURHABLWIKM iX Y
CBATUM i HagHebecHWU i AyxoBHUI CBil KepPTOBHUK, K
NPUEMHUI 3anax AYyXOBHWM, 3ic/laB HaM DOXKECTBEHHY
6narogatb i gap CesaToro [yxa, nomonimcs.

lfocnogu, nomunyi.

44

Priest:

Priest:

All:

Priest:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Remember, O Lord, this city in which we live (or this village in
which we live, or this monastery in which we live) and every city
and country and the faithful who live in them. Remember, O Lord,
the seafarers and travelers, the sick and the suffering, those held
captive, and their salvation. Remember, O Lord, those who bear
fruit doing good works in Your holy churches and remembering
the poor. Send down Your mercy upon all of us.

The priest commemorates the living.
And grant that with one voice and with one heart, we may
glorify and praise Your most honoured and magnificent
name, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Concluding Blessing

And may the mercies of our great God and Saviour,
Jesus Christ, T be with all of you.

And with your spirit.
SIT

WE PREPARE TO RECEIVE
THE GREATEST GIFT - GOD HIMSELF

For the Sanctified Gifts

Having remembered all the saints, again and again in
peace, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the precious Gifts which have been presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our loving God, Who has received them as a spir-
itual fragrance upon His holy, heavenly and mystical
altar, may send down on us in return His divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

Lord, have mercy.
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AKH:

Bci:

lepeli:

AKH:

Bci:

JKH:

Bci:

AKH:

Bci:

JKH:

Bci:

AKH:

Bci:

JKH:

Bci:

AKH:

Bci:

LUlo6 BM3BONNTUCA HaAM Big, ycAKOI ckopbwu, rHiBy 1
HyXAam, locnoaesi nomonimcsa.

lfocnogu, nomunyi.

Tobi Bpy4aemo Bce KUTTA Hale i Hagito, Bnaguko yonosikontobye, i
npocumo, i Monnmo, i 6naraemo: Cnogobu Hac npuyacTUTUCA HebecHUX
TBOix i cTpawHux TaiH, Wi€i cBATOI i AYXOBHOi Tpane3u, 3 YUCTUM
CYMJIIHHAM, Ha BignyLWeHHA rpixiB, Ha NPOLWEHHA MNpPOrpilweHb, Ha
CNiNbHICTb 3i CBATMM [lyxOM, Ha CMAfKOEMCTBO LL@apcTBa HebecHoro, Ha
cMminusicTb nepeg Toboto, He Ha cya abo B OCYAKEHHS.

lMpocumenbHa EKMeHin

3acTynu, cnacu, NOMUIYN | OXOPOHU Hac, boxke, TBoElO
bnaropatTio.

lfocnogu, nomunyi.

[HA BCbOro [OCKOHANOro, CBATOrO, MUPHOTO |
6e3rpiwHoro y focnoaa npocim.

MNopait, focnoaum.

AHrena mmpy, BipHOro HaCTaBHMKa, OXOPOHLA oYL i Tin
Hawwmx y focnoga npocim.

MNopaii, locnogw.

MpoLLeHHA i BigNyLWeHHA rpixis i NporpilleHb HALWKNX Y
locnoga npocim.

MNopaii, focnogu.

[Jo6poro i NOXMTOYHOro AN1A Ayl HAWWX i MUpY ANs
cBiTy y focnoga npocim.

MNopaii, locnogw.

OcTanui 4ac KWUTTA HaAWOro B MUPi M MNOKAAHHI
CKiHunTK y Tocnoga npocim.

MNopait, focnoaum.

XPUCTUAHCbKOI KOHUMHU }KUTTA Halloro, 6e3bonicHoT,
6e3a10raHHOI, MUPHOI, | LOOPOro 0ABITY Ha CTpPALLHOMY
CyAi XpucTtoBomy nNpocim.

MNopaii, locnogw.
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Dcn:

All:

Priest:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

We place before You our whole life and hope, O loving Master; and we
ask, we pray and we entreat You: Make us worthy to partake with a pure
conscience of Your awesome and heavenly Mysteries at this sacred and
spiritual table, for forgiveness of sins, for the pardon of offenses, for fel-
lowship of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven,
for confidence before You, and not for judgment or condemnation.

Litany of Supplication
Help and save us, have mercy and protect us, O God,
by Your grace.
Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and of-
fences, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and for
peace for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed and peaceful; and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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AKH:

Bci:

lepeli:

Bci:

lepeli:

Bci:

lepeli:
Bci:
JKH:
Bci:

lepeli:

Bci:

€aHicTb Bipyn i npuyacta Ceartoro [yxa BUNPOCUBLLN,
cami cebe, i 0ANH OAHOTO, i BCE }KUTTA Halle XpUCTY
Borosi Bigaanmo.

To6i, locnogw.
CTOATU

locnodHa Monaumea

| cnogobu Hac, Bnaguko, 3i cminuBicTio, HEOCYAHO
cmiTn npusmsatm Tebe, HebecHoro bora OTuaq, i
MOBUTU:

OTue Haw, WO €cH HA Hebecax, Hexal CBATUTLCA im’'A
TBO€, Hexail npuiige uapcreo TBoe, Hexal byge Bons
TBoA, AK Ha Hebi, TaK i Ha 3emni. Xni6 Haw HacywHUA
Bbaii Ham CbOroAHi, i NPOCTU Ham NPOBUHM HaLWi, AK | MU
NPOLW,AEMO BUHYBATUAM Hawum, i He BBeAgU Hac y
CMOKYCY, ajie BU3BOJIM HAC Big, NyKaBoro.
bo TBo€ € uapctBo, i cuna, i cnaea, OtuAa, i CuHa, i
CeAaToro [lyxa, HWHI i NOBCAKYAC, i Ha BiKWU BiYHi.
AMiHb.

l021080M0KNIHHA
Mwup T BCim.
| ayxosi TBOEMY.
lfonoswu Bawi locnoaesi NPUKNOHITD.

Tobi, locnoau.

Oskyemo Tobi, uapto HEBUAMMUI, WO HE3MiIpHOW TBOEHD CUIOK
BCE YTBOPUB €cu i baratcTBOM MMAOCTU TBOEI Bif, HEBYTTA A0 ByTTA
Bce npueiB ecn. Cam, Bnaguko, cnornaHb 3 Heba Ha TUX, LLO
CXMAunu ceoi rosiosu nepen Toboto, 60 He CxMAUAK Nepes, TioM
i KpoB'to, ane nepen Toboto, cTpawHum Bborom. Tu, oTxe,
Bnaauko, oui Japu BCim Ham Ha Ao6po piBHO Noaal, BignosigHo
[0 NoTpebu KOXKHOro: 3 NaaBatoyMmmn naaeai, 3 NOAOPOXKHIMU
NnoaopPOXKYN, @ HeAYXKMUX i3Uinn, Nikapto Ay i Tin.

BnarogaTtTio i wWeapotamu i 4on0BiKONOG'AM
eanHopogHoro CuHa Teoro, 3 AKMm Tu 61aroc10BeHHU
€CU, 3 NPECcBATUM i 61arum i *)KMBOTBOPHUM TBOIM [lyxom,
HWHI | NOBCAKYAC, | HA BiKK BiYHi.

AMiHb.
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Dcn:

All:

Priest:

All:

Priest:

All:

Priest:
All:
Dcn:
All:

Priest:

All:

Having asked for unity of the faith and for the fellow-
ship of the Holy Spirit, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.
STAND

The Lord’s Prayer

Make us worthy, O Master, with confidence and with-
out condemnation to dare call You, the heavenly God,
Father, and say:
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy Kingdom come. Thy will be done on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.
For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

Surrender to God

Peace 1 be with all.

And with your spirit.

Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.

We give You thanks, O invisible King, for by Your infinite power You
created all things and, in Your great mercy, brought all things from
nothingness into being. Look down from heaven, O Master, upon
those who have bowed their heads to You: for they have not
bowed them down to flesh and blood, but to You, the awesome
God. Therefore, O Master, make smooth the ways that lie before
us all for our good and in accord with each one's personal need:
sail with seafarers; travel with travelers; heal the sick, O Physician
of our souls and bodies.

Through the grace, mercies and loving-kindness of Your
only-begotten Son with Whom You are blessed to-
gether with Your most holy, good and life-giving Spirit,
now and for ever and ever.

Amen.
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AKH:

lepeli:

Bci:

Bci:

Bci:

lepeli:

Bci:

CBATE INTPUYACTA

€O0uH Ceam

Byabmo yBaXHi.
CeAaTee cBATUM.

€aunH cBaT, eauH locnoapb, Icyc Xpucroc, Ha chasy bora
OT1uA. AMiHb.

Cnieaemo lpuyacHuli OHA abo cesma.

B nedino: XBanite locrnoga 3 Hebec, xBanite Moro B
BMCOTaXx.

Anunysa, anunya, aaunys.

Moaumea lMeped Ceamum lMpuyacmam

Bipyto, Tocnogu, i icnoBigylo, wo Tu €cu BOICTUHY
Xpucrtoc, CuH bBora XuBoro, WO NpuULIOB Yy CBIT
rpillHUKIB cnacTu, 3 AKUX nepwuin A. Beuepi TBoEi
TalHOi cborogHi, CuHy Boxwuii, meHe NpuUYacHUKOM
npuiimn, 60 Boporam TBOIM TalilHM He noBim i
nouinyHKy He aam Tobi, ak KOaa, ane AK po3bilMHUK
cnosigatoca Tobi:

tMNom’aHn meHe, Nlocnoau, Konu npuiigew, y uapcrsi
TeBoim. tMom’aHKM meHe, Bnaguko, Konu npuigew, y
yapctei TBoim. TMom’aHM meHe, CBATUI, Konu
npuiigew, y yapcrtsi TBoim.

Hexaii He Ha cyp i He Ha ocyg)KeHHA b6yae meHi
npuyacta cBatux Teoix TaiH, focnogu, a Ha 3uUineHHsA
Ayuwi i Tina.

Tboxe, munoctusuii, 6yab meHi rpiuHomy. tboxe,
o4YucTM Moi rpixm i nomunyii meHe. Tbe3s uucna
Harpiwwus 1, locnogun, NPoCcTU MeHi.

lMpuyacms BipHux

3i cTpaxom boXum i Bipoto NpucTyniTh.

bnarocnoseHHwUiA, XT0 ae B im’a locnogHe, bor focnoab
noABUBCA HaMm.
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Dcn:
Priest:

All:

All:

All:

Dcn:

All:

HOLY COMMUNION

One is Holy

Let us be attentive.
The holy Things for the holy!

One is holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory of God
the Father. Amen.

Communion Verse. See propers for weekdays and feasts.

Sundays: Praise the Lord from the heavens; praise Him in the
highest.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer Before Holy Communion

I believe, O Lord, and confess that You are truly Christ,
the Son of the living God, Who came into the world to
save sinners, of whom | am first. Accept me this day, O
Son of God, as a partaker of Your mystical Supper. | will
not tell Your Mystery to Your enemies, nor will | give You
a kiss as did Judas, but like the thief, | confess to You:

TRemember me, O Lord, when You come into Your king-
dom. TRemember me, O Master, when You come into
Your kingdom. TRemember me, O Holy One, when You
come into Your kingdom.

May the partaking of Your Holy Mysteries, O Lord, be
unto me not for judgment or condemnation, but for the
healing of soul and body.

tGod, be merciful to me, a sinner. TGod, cleanse me of
my sins and have mercy on me. Tl have sinned without
number, forgive me, O Lord.

Communion of the Faithful
Approach with the fear of God and with faith.

Blessed is He Who comes in the name of the Lord, God
the Lord has appeared to us.
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lepeli:

Bci:

lepeli:

Bci:

Bci:

JKH:

Bci:
AKH:

Bci:
JKH:

Bci:

bnazocnoeeHHAa Ceamumu [apamu

tCnacn, BbBoxe, nwogen Teoix | 6narocnosu
crnaaKkoemcTBo TBOE.
Mu 6auunm cBiTho icTUHHe, MM npuitHAAKM [Oyxa
HebecHOro, Mu 3HaWAN Bipy iICTUHHY, HEPO3AiNbHIA
Tpoiiui noknoHsaemocb, BoHa 60 cnacna Hac.
BnarocnoseHHuM Bor Hall, 3aBX AU, HUHI | NOBCsKYac,
i Ha BiKM BiYHi.
AMiHb.

lMicHa bnazodapeHHA

Hexait cnoBHATbCA ycTa Hawwi xBaniHHA TBoro, focnogw,
wo6 mu cnisanu cnasy Teow, 60 Tu cnogobus Hac
NpPUYaCTUTUCA  CBATUX  TBOIX, 6OXKeCTBEHHMUX,
6e3cmepTux i })KMBOTBOPHUX TaiH. 36eperku Hac y TBoi
CBATUHI, BBECb AeHb NoBYaTtucA npasai Teoiii. Aaunys,
anunysa, anunys.

bnazodapHa ekmeHisn

MpocTi, nNpuiAHABWK  BOXKECTBEHHUX,  CBATUX,
npeynctmx, 6escmepTHUX, HeBECHUX i }KUBOTBOPHMUX,
CTpawWwHMX Xpuctosux TaiH, OOCTOMHO NOAAKYMMO
locnoaesi.

lfocnogm, nomunyii.

3acTynu, cnacu, NOMUIYN | OXOPOHU Hac, boxke, TBoElo
bnaropatTio.

lfocnogu, nomunyi.

[JeHb yBecb [AOCKOHaNWM, CBATUN, MUPHUNA i
6e3rpilHMiM BUNpoCcKBLLK, cami cebe i oanH ogHoro, i
BCe KUTTA Hawe XpucTy borosi Bigaaimo.

Tobi, locnoau.

Oakyemo Tobi, Bnaguko 4onosikontobye, gobpounHuio ayuw
Hawux, wo Tu cborogHi cnogobus Hac TBOIX HebecHux i
6e3cmepTHUX TaiHcTB. CnpaB Hally NyTb, CKPiNM Hac ycix y cTpaci
TBoeMy, 36epeskn Hallle KUTTA, CKPINu Halli CTONKU, MOIUTBAMMU i
MONHHAMM cnasHoi boropoauui i npucHoaisn Mapii i BCix CBATMX
TBoiX.
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Priest:

All:

Priest:

All:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Dcn:

All:

Priest:

Blessing with the Holy Gifts

Save Your people, O God, T and bless Your inheritance.

We have seen the true light. We have received the heav-
enly Spirit. We have found the true faith. We worship
the undivided Trinity for having saved us.

Blessed is our God, now and for ever and ever.

Amen.

Thanksgiving Hymn
May our mouths be filled with your praise, O Lord, that
we may sing of Your glory. For You made us worthy to
partake of Your holy, divine, immortal and life-giving
Mysteries. Preserve us in Your holiness that we may
meditate all the day upon Your justice. Alleluia, alleluia,
alleluia.

Thanksgiving Litany

Stand aright! Having received the divine, holy, immac-
ulate, immortal, heavenly, and life-giving, awesome
Mysteries of Christ, let us rightly give thanks to the
Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Having asked that this whole day may be perfect, holy,
peaceful and sinless, let us commend ourselves and
one another, and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

We thank You, O Master, lover of mankind and benefactor of our
souls, that even today, You have made us worthy of Your heavenly
and immortal Mysteries. Make straight our path. Make us all firm
in fear of You. Protect our lives and secure our steps, through the
prayers and supplications of the glorious Mother of God and ever-
virgin Mary and of all Your saints.
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lepeti:

Bci:

lepeti:
Bci:
JKH:
Bci:

lepeti:

Bci:

lepeli:

Bci:

Bo T € ocBAYeHHA Hawe i Tobi chaBy BO3CMAAEMO,
OTuto, i Cuny, i CBatomy [yxosi, HWHI i NOBCAKYAC, i Ha
BiKM BiYHi.

AMiHb.

[TIOBEPTAEMOCA Y CBIT

3aameoHHa monumea
B mupi Bungim.
B imeHi locnogHim.
locnoaesi nomonimcs.
lfocnogm, nomunyii.

Y Oeski cesmi, iepeli bepe monumey cesma.

lfocnoan, Twu 6narocnosnaew TUX, Wo Tebe
6/1arocnoBAAOTb, | OCBAYYEW TUX, WO Ha Tebe
HagitoTbcA, crnacu nwogen Teoix i 6narocnosu
CNagKoeEMCTBO TBOE, NOBHOTY LLePKBM TBOEI OXOPOHMN,
0CBATU TUX, WO N0b6nATb Kpacy gomy Teoro; Tu ix
npocnasB GOMKeCTBEHHO cuoto TBOEK i He 3anuLIKn
Hac, Wo Hagiemocb Ha Tebe. Mwup cBiToBi TBoEMY
Aapyn, uepksam Teoim, iepeam, borom bepexkeHomy
HapOAOBI HAWOMY, NpaBAiHHIO | BCiM AtogAam Teoim. bo
BCsIKe Aobpe AaBaHHA i BCAKMIN 3BEpLUEHHUI aap 3
BUCOTU €, WO cxoauTb Big Tebe, OTus cBiTna, i Tobi
cnaBy, i NOAAKY, i NOKAIH 3acunaemo, OTuto, i CnHy, i
CeaTomy [lyxoBi, HWUHI i NOBCAKYAC, i HA BiKM BiYHi.

AmiHb. Hexait 6yae im’a TocnogHe 6aarocnoBeHHe Big,
HUHI i goBiKy. (3)

KiHyese bna2ocn08eHHA

bnarocnoseHHA [OCNOAHE Ha Bac, 3 Moro 6naropatTio
i yonoBiKO-N106'AM, 3aBXK AW, HUHI | NOBCSIKYAC, | Ha BiKK
BiYHi.

AMiHb.
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All:

Dcn:
All:
Dcn:

All:

Priest:

All:

Priest:

All:

For You are our sanctification and we give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

RETURN INTO THE WORLD

Ambo Prayer

Let us go forth in peace.
In the name of the Lord.
Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

On certain feastdays, an alternate prayer may be taken.

You bless those who bless You, O Lord, and sanctify
those who trust in You. Save Your people and bless
Your inheritance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your house and
glorify them by Your divine power. Do not forsake us
who hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the priests, to our nation under God, to
our government, and to all Your people. For all good
giving and every perfect gift is from above, coming
down from You, the Father of Lights. And we give glory,
thanks, and worship to You, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

Amen. Blessed be the name of the Lord, now and for
ever. (3)
Final Blessing

May the blessing of the Lord be upon you t with His
grace and love for mankind, always, now and for ever
and ever.

Amen.
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lepeli:

Bci:

lepeti:

Bci:

Bionycm
CnaBa Tobi, XpucTe Boxe, Hagie Hawa, cnasa Tobi.

tCnasa Otuto, i CuHy, i CeBaTomy [yxoBi, i HWUHI, i
NoBcCAKYaAc, i Ha BiKM BiYHi. AMiHb. focnoau, nomunyu
(3). bnarocnosu.

XPUCTOC, (AKwo Hedina: Wwo BocKpec i3 mepTeux), iICTUHHUMN
bor Haw, monntBamn npeunctoi Ceoei Marepi (i iHwe),
CBATOrO OTUA Haworo WMoaHa 3osn0TOyCTOrO,
apxmenmnckona KoOHCTaHTUHOrpPaaa, i CBATOTO (im’a xpamy,
i AKo20 € derb) | BCIX CBATUX, MOMMUAYE i cnace Hac, AK
bnaruit i yonosikontobeub.

AMiHb.
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Priest:

All:

Priest:

All:

Dismissal

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be to
You.

TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen. Lord, have
mercy. (3) Give the blessing.

Christ our true God (on Sunday: risen from the dead),
through the prayers of His immaculate Mother (and so
forth), of our father among the saints, John Chrysostom,
archbishop of Constantinople, of Saint (Name), whose
church this is, and of Saint (Name), whose day it is, and
all the saints, will have mercy and save us, for He is
good and loves mankind.

Amen.
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MOJIMTBH IICJIA CBATOIO NPUYACTA

Konu 2idHo 3anpuyacmuwics ¥usomeopHUx maiHcmeeHHux 0apis, 3acnieali
3apas xee 3 padocmu, wupo 0skyl, i mensao 3 Oywi 2080pu boz2osi:

Cnasa Tobi, Boxe. Cnasa Tobi, boxke. Cnasa Tobi, boxe.

Mepwa moaumea nodsaKu
Asmop Hegidomuli

Oskyto Tobi, locnoan Boxe Mih, wWo T He BiIAKMHYB MeHe
rpilHoro(Hy), ane cnogobms meHe 6yTH NPUYACHUKOM (MprYacHULE)
Teoix ceATowis. Jakyto Tobi, wo Tu crnomobus MmeHe,
HeA0CTOMHOro(Hy), npuyactTuTUcA TBOIX NpeumncTux i HebecHux Japis.

Ane, Bnagmko Yonosikontobue, Wo pagm Hac ymep i BOCKpec, i
[apyBaB HaM Ui CTpallHi i }XKMBOTBOPHI TaiHCTBa Ha GnarogisHHA ¢
OCBAYEHHS Ayl i Tin HAaWWX, Aan, Wwob BoHW Bynn 1 MeHi Ha 3LineHHA
Aywi i Tina, Ha NPOrHaHHA BCbOro CYNPOTMBHOTO, HA MPOCBIYEHHSA O4ei
MOTO Cepusa, Ha MUP MOIX AYLIEBHUX CUA, Ha Bipy HENOCTUAHY, Ha
Nt060B HeMLEMIPHY, Ha MOBHOTY MyAPOCTU, HA A0AEPKYBaHHSA TBOIX
3anosigeit, Ha 3b6inblieHHA TBOei boykecTBeHHOI 6naropati i Ha
NPUCBOEHHA TBOTO LLAPCTBA; Wb A, OXOPOHIOBaHMUI(HA) HUMK y TBOIM
CBATOCTI, 3aBXAM Nnam’aTas(na) npo Teoto bnaroaats i BXKe XKMB(KKUNa)
He ana cebe, ane gna Tebe, Haworo Braguku i gobpoumnHus, i Tak,
BiZiMLLOBLUM 3 LbOro KUTTA B HaAil Ha KUTTA BiuHe, AocArHys(na)
HEMPOMM-HAOYOro Cnokoto, ge 6e3HacTaHHMIA TosoC TUX, WO
TOP)KECTBYIOTb, i Oe3KOHeYyHa Haconoga TUX, WO OMA4alTb
HEBMMOBHY Kpacy TBoro o6auyuyna. bo T € iCTUHHE MNparHeHHs i
HecKasaHHa pagicTb TUX, Wwo Tebe ntobnate, XpucTe borke Hau, | Tebe
ocCniBye BCe CTBOPiIHHA HA BiKKU. AMiHb.

Apyaa moaumea
Cs. Bacunisa Benukozo (1379)

Bnaauko, Xpucte Boxe, Lapto BiKkiB i TBOpYe BCbOro, AAKYyto Tobi 3a
BCi 6bnara, skMMmn T meHe 0b6aapyBas, i 3a npuyacTts TBOIX NPeYNCTUX
i s)kmBoTBOpHMX TaiHcTB. Tomy bnarato Tebe, baarnit i Yonosikontobye:
OxopoHslt meHe nig TBoiMm NOKPOBOM i B TiHi Kpua TBOIX Ta 06aapym
MEHE YUCTUM CYMIHHAM, Wo6 A aXK A0 OCTaHHbOrO MOTO BiAAUXY
[OCTOMHO npuyalasca(nacs) TBoiX CBATOLLB Ha BigNYLLEHHA TPiXiB i
Ha *KUTTA BiuHe. Bo Tu € Xnib *KnTTA, AKepeno cBATOCTM, NogaTesb
6nar, i Tobi cnaBy Bo3scunaemo 3 OTtuem, i CBaTUM [yxom, HUHI i
MOBCAKYAC, | HAa BiKM BiYHi. AMiHb.
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PRAYERS AFTER HOLY COMMUNION

After having partaken of the Holy Gifts, give praise to God. Recite the follow-
ing prayers of thanksgiving to God with heartfelt fervour:

tGlory be to You, O God. Glory be to You, O God. Glory be to You, O
God.

Prayer |
Author unknown

| thank You, O Lord my God, that You did not reject me a sinner, but
deemed me worthy to be a partaker of Your Holy Mysteries. | thank You
that, despite my unworthiness, You made me worthy to receive Your
most pure and heavenly Gifts. O Master, lover of mankind, You died and
rose for our sake and favoured us with these, Your awesome and life-
giving Mysteries for the benefit and sanctification of our souls and bod-
ies. Grant that They may be for the healing of my soul and body and for
the rout of every adversary, for the enlightenment of the eyes of my
heart, for the peace of my spiritual powers, for an undaunted faith, for
an unfeigned love, for the fullness of wisdom, for the keeping of Your
commandments, for growth in Your divine grace, and for belonging to
Your kingdom, in order that, preserved by Them in Your holiness, | may
always remember Your grace and no longer live for myself, but for You,
our Master and Benefactor. Thus, when | depart from this life in the
hope of life eternal, may | attain that everlasting rest where the sound
of those celebrating never ceases, and where there is no end to the de-
light of those who behold the ineffable beauty of Your face. For You are
the true object of desire and the indescribable gladness of those who
love You, O Christ our God; and all creation sings Your praises for ever.
Amen.

Prayer 2
St. Basil the Great (1379)

O Christ, our Master and God, King of the ages and Creator of all, |
thank You for all the good things that You have given to me and for
the reception of Your most pure and life-giving Mysteries. | pray You,
therefore, O good Lover of mankind, keep me under Your protection
in the shadow of Your wings. Grant that with a pure conscience, until
my last breath, | may worthily partake of Your Holy Gifts, for the for-
giveness of sins and for life everlasting. For You are the Bread of life,
the Fountain of holiness and the Bestower of blessings, and to You we
give glory together with the Father and the Holy Spirit, now and for
ever and ever. Amen.
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Tpema monumea
Cs. MloaHa 3onomoycmozo (1407)

TaiHCTBEHHO YyAOCTOIBWMCE OYyTM npuyacHMKom(uetr) Tseoro
npeuncroro Tina i 4ecHoi Kposu, Xpucte bBoxe, ocnisyto i
611arocnoBAA0, MOKAOHAKCS, | CNaBAo, | BeAnYato cnaciHHA TBOE,
locnoawn, HUHI | NOBCAKYAC, | Ha BiKW BiYHI. AMIiHb.

Yemeepma monumea
Cs. MoaHa [JamacKkuHa

Boxe, boxe mili, HeBracumnii i HeBUAMMMUIN BOTHIO, TU, LLLO YMHWULL
aHrenis CBOix BOrHem nastoumm, Tn, wo B CBOI HecKasaHHiIn 11060Bi
nepefas MeHi Ha NoxKmney TBoe boxkecTBeHHe Tino i NpUHAB MeHe 3a
npuyacHMKa Ceoro 6oxecTBa, paaun npuitHATTA Teoro npeyuncToro Tina
i yecHoi KpoBuW, MPOHMKHM BCE MOE TiflO i AyX, BCi MOT KOCTi 1 MO30K,
rpixu moi cnanu, Aywy MOt NPOCBITU 1 PO3YM MilA NPOACHMU, TifO
OCBATU 1 06MTENIb B MEHI CTBOPU pa3om i3 bnarocsioBeHHUM TBOIM
OTtuem i BcecaTMM [yxom, wob i A 3aBKam nepebysas(na) y Tobi,
3apagun monuTtoB npedunctol Teoei MaTepi i BCix cBATUX TBOIX. AMiHb.

M'ama moaumea

locnogm Icyce Xpucte, Boxke Haw, Hexalt TBoe ceATe Tino byge mMeHi
Ha XUTTA BiYHe, i TBOA YecHa KpoB Ha BignyweHHA rpixis. A ouA
nogsAKka Hexarn byae MeHi Ha pagicTb, 340poB'a i noTixy. Y yac
CTpalHoro n apyroro TBoro npuwecTsi cnogobu meHe, rpilHOro(Hy),
CTaTu NpaBopy4 cnasu TBOEI, 32 MOINTBaMM NpeymncToi TBOEI maTepi i
BCiX CBATUX.

Monaumea do bozopoduyi

MpecsaTta Bnagnunue, boropoauue, CBIiTA0 MOEI 3aTbMapeHoi AyLui,
Hagie, NOKpPOBe, 3ax1CTe, NOTIX0 i pagocTe mon, AsKyto Tobi, wo Tu
cnogobuna meHe, HegZoCTOMHOro(Hy), 6yTM npMYacHMKOM(LEtO)
npe4dunctoro Tina i yecHoi Kposu CuHa Teoro. Ane Tu, Wo nopoaunna
npasAmee CBITN0, NPOCBITU AYXOBHI 04i cepua moro; Tu, Wo nopoamna
nxepeno 6escmepTa, OXKMBU MeEHe, YMepPTBAEHHOro(Hy) rpixom. Tu,
munoctueoro bora mmunocepgHa Matu, noMmuayn meHe, i ga meHi
FOBIHHS M COKPYLUIEHHS B CepLji MOEMY, MOKOPY B AyMKax MOIX, i
BM3BOJIEHHSA 3 NONOHY MOMMCAIB MOiX. CNofobm meHe ax 40 OCTaHHbOTO
Bif,AMXy HEOCYAHO NPUAMATN OCBAYEHHA NPEeYUCTMX TaiH Ha 3LiNeHHsA
Aywi i Tina. | gan meHi cnbo3m NOKasHHA i cnoBigi, Wob A Bennyas(na) i
cnasus(na) Tebe no Bci AHi »uUTTA moro, 60 Tu 6GnarocnoBeHHa i
npenpocnasaeHa Ha BikK1. AMiHb.
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Prayer 3
St. John Chrysostom (1407)

Having been made worthy to partake in a mystical way of Your im-
maculate Body and precious Blood, O Christ our God, | acclaim and
bless, worship and glorify You, and proclaim the greatness of Your sav-
ing acts, now and for ever and ever. Amen.

Prayer 4
St. John Damascene

God, my God, unextinguishable and invisible fire, You make Your angels
flaming fire. Out of Your inexpressible love You have given me Your divine
Flesh as food, and through this communion of Your immaculate Body and
precious Blood You receive me as a partaker of Your Divinity. Permeate
all my body and soul, all my bones and sinews. Consume my sins in fire.
Enlighten my soul and illumine my mind. Sanctify my body and make Your
abode in me together with Your blessed Father and all-holy Spirit, that |
may always abide in You, through the intercession of Your immaculate
Mother and all Your saints. Amen.

Prayer 5

Lord, Jesus Christ our God, may Your holy Body bring me everlasting
life and Your precious Blood forgiveness of my sins. May this thanks-
giving bring me joy, health and gladness. At Your awesome Second
Coming make me, though a sinner, worthy to stand at the right hand
of Your glory, through the intercession of Your immaculate Mother
and all the saints.

To the Mother of God

Most holy Lady, Mother of God, light of my darkened soul, my hope,
my protection, my refuge, my comfort and my joy, | am grateful that
you have enabled me, unworthy as | am, to partake of the most pure
Body and precious Blood of Your Son. You bore the true Light; give
light to the spiritual eyes of my heart. You bore the Fountain of im-
mortality; give life to me made dead by sin. Kind-hearted Mother of
the merciful God, have mercy on me. Give me compunction, contri-
tion of heart, and humility of mind. Recall me from the distractions
of my thoughts. Enable me to receive without condemnation and to
my last breath the most pure and sanctifying Mysteries for the healing
of my soul and body. Grant me tears of repentance and confession so
that | may praise and glorify You all the days of my life, for You are
blessed and glorified for ever. Amen.
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